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ي الأشكال ي/.للمنتج كاملاي تمثيلاي تشكل ولا فقطي توضيحية لأغراضي ه  Ilustraceي jsouيpouzeيorientačníيaيnepředstavujíيplnéي zobrazeníيproduktu./DieيgezeigtenيBilderيdienenيnurيalsي
Referenz, das tatsächliche Produkt kann von der Abbildung abweichen./The illustrations are for illustration only and do not r epresent the product./Las ilustraciones 
son meramente orientativas y no constituyen una representación completa del producto./Les illustrations sont données à titre indicatif et ne constituent pas une 
représentation complète du produit./Az illusztrációk csak tájékoztató jellegűekيésيeltérhetnekيaيvalósيterméktől./Leيimmaginiيsonoيinseriteيaيscopoيdimostrativoيeيnonي
rispecchiano appieno le caratteristiche del prodotto./De afbeeldingen dienen uitsluitend ter illustratie en geven geen volledig beeld van het product./Ilustracje mająي
charakterيpoglądowyي iيnieي stanowiąي pełnegoيodwzorowaniaي produktu./Asي ilustraçõesي têmيumaي funçãoي informativaي eيnãoي sãoيumaي representação fiel do produto./ 
Ilustrațiileيsuntيdoarيpentruيreferințăيșiيnuيreprezintăيprodusulيcomplet./Иллюстрации приведены только для справки и не представляют весь продукт./Obrázky 
slúžiaي lenي naي ilustráciuي aي nieي súي úplnýmي predstavenímي produktu./Illustrationerي ärي endastي förي referensي ochي representerarي inteي hela produkten 
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AR 
 عزيزي العميل! 

ائك منتجًا من كيندر كرافت.   شكرًا لشر
ي الاعتبار الأول، إذ نهتم بشدة بسلامة منتجاتنا وجودتها مما يضمن لك الحصول على أفضل خيار ممكن. 

 نصمم منتجاتنا مع وضع طفلك ف 
يُرجى قراءة دليل المستخدم بعناية قبل استخدام  

 .الجهاز 
   غرض المنتج 

مسيذويدرجةيالحرارةيالقابلةيللتعديلي ائكيالتر يي.GAJAيKinderkraftيشكرًايلشر يالحليبيالصناع  يالماءيمنيأجليتحضتر ن ي،يُستخدميالمنتجيلتسخير
يقراءتهيبعناية يحليبيالأم،يوكذلكيالقهوةيأويالشاي.ييحتوييدليليالاستخداميهذايعلىيجميعيالمعلوماتياللازمةيللاستخداميالصحيح.ييُرجى ن يوتسخير

 .يوالاحتفاظيبهيللرجوعيإليهيعنديالحاجة
 تحذيرات

افيأويأنييكونوايقديتلقّوايتعليماتيحولييي8يمكنيللأطفاليمنيعمري طيأنييكونوايتحتيالإشر سنواتيفمايفوقياستخداميهذايالجهاز،يبشر ي
يالاستخداميالآمنيللجهازيوأنييفهموايالمخاطريالمرتبطةيبه.يلاييجوزيأنييقوميالأطفاليبتنظيفيالجهازيأويإجراءيالصيانةيالمخصصة

يمني اف.ييُحفظيالجهازيوسلكهيبعيدًايعنيمتناوليالأطفاليدونيسنيي8للمستخدم،يإلايإذايكانوايأكتى سنواتييي8سنواتيوتحتيالإشر  .ي
ةيوالمعرفة،ياستخداميهذا ييمكنيللأشخاصيذوييالقدراتيالجسديةيأويالحسيةيأويالعقليةيالمحدودة،يأويالذينييفتقرونيإلىيالختى

افيأويأنييكونواي طيأنييكونوايتحتيالإشر ديتلقّوايتعليماتيحوليالاستخداميالآمنيللجهازيويفهموايالمخاطريالمرتبطةيبه.يلاقيالجهازيبشر ي
 .ييجوزيللأطفالياللعبيبالجهاز

 .يلايتعرّضيالبطاريةيأويالجهازيللناريأويلدرجاتيحرارةيمرتفعةيجدًا
يإذايلامستيأقطابيالبطاريةي  

يحدوثيقصريكهربائ   
 .يقديتتسببيالأجساميالمعدنيةيفن

أيوني-ييحتوييهذايالجهازيعلىيبطاريةيليثيوم يللبطارية،ييجبي(Li-ion)ي  
اضن يقابلةيللاستبدال.يعنديانتهاءيالعمريالافتر يمدمجةيوغتر

يحالي  
تشّبيالبطارية،ييجبيالتخلصيمنيالمنتجيالتخلصيمنيالجهازيبطريقةيصحيحة.يفن  .ي

يجهازيالتعقيم)  
يالماءيأويأييسوائليأخرىيلغرضيالتنظيفي(ولايتضعهايفن  

مسيفن  .يلايتضعيوحدةيالتر
 .يلاييمكنياستخداميالجهازيأثناءيالشحني

موضحةيعلىيالجهازييجبيتزويديالجهازيفقطيبجهديمنخفضيجدًايوآمن،يوفقًايللبياناتيال  .ي
يالماء  

 .ييجبيعدميغمريالجهازيفن
 .يتجنبيانسكابيالسوائليعلىيالموصل

 .يقدييؤدييسوءيالاستخداميإلىيحدوثيإصاباتي
ةيمنيالوقتيبعديالاستخدامي(حرارةيمتبقية) يساخنًايلفتر ن يسطحيعنصريالتسخير  .ييبقر

تأكديمنيإيقافيتشغيليالجهازيقبليإزالتهيمنيالقاعدةيي:تحذيريجبياستخداميالجهازيفقطيمعيالقاعدةيالمرفقة.ي  .ي
ييتجاوزيمستوى  .يالأقصىيلتجنبيالفيضييMAXيلايتضفيماءا

 .يلايتقميبفتحيهذايالمنتجيأويإصلاحهيبنفسكي

)؛ وباتيالغازيةي(لتجنبيخطرياندفاعيالمحتوىيبسببيزيادةيالضغطيالداخلى  يلايتضعيالمواديالتاليةيداخليالكوب:يالثلجيالجاف،يالمشر
يالليموني(قديتؤدييإلىيضعفيالحفاظيعلىيالحرارة)؛يمنتجاتيالألبان،يأغذية قوقيوعصتر يالتى وباتيالحمضيةيمثليعصتر يالمشر

ةيطويلة)  .يالأطفال،يومايشابهيذلكي(قديتفسديإذايتُركتيلفتر
يمناسبيللاستخداميالتجاريي يفقطيوغتر لى  ن  .يهذايالجهازيمخصصيللاستخداميالمتن

هايمني يالمتاجريوالمكاتبيوغتر  
يفن ن يتطبيقاتيمماثلة،يمثل:يمطابخيالموظفير  

يوللاستخداميفن لى  ن يهذايالجهازيمُخصّصيللاستخداميالمتن
؛يوأماكي هايمنيأماكنيالإقامةيذاتيالطابعيالسكنن  يالفنادقيوالموتيلاتيوغتر  

لاءيفن ن نيالإقامةبيئاتيالعمل؛يالمزارع؛ياستخدامهيمنيقبليالتن ي
 .»منينوعي»المبيتيوالإفطار

إضافية معلومات : 
ي ن اوحينطاقيدرجةيحرارةيالتشغيليوالشحنيالموضيبهيبير يكفاءةيي35درجاتيمئويةيويي10يتر درجةيمئوية.يللحصوليعلىيشحنيأكتر ي،

،يي3فولتيي5يوضيباستخداميمصادريطاقةيبالقيميالتالية:ي ،يي3فولتيي9أمبتر ،يي3فولتيي12أمبتر ،ييي2فولتيي15أمبتر 1.5فولتيي20أمبتر ي
،يمعيموصل  .CيUSBيأمبتر

1تعليمات الاستخدام     
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 (أسفليالجسم)يAيالموصل 6 غطاءيمعيالقفلي 1
 (قاعدةيالجهاز)يBيالموصل 7 جسميالإناءيالفولاذييالمقاوميللصدأي 2
يللقاعدة 8 شاشةيالعرضي 3  

 غطاءيإضافن
 منفذيالشحن 9 لوحةيالتحكم 4
   CيمنيالنوعييUSBيكابليشحني 5

2لوحة التحكم      

 

 .يزريالطاقة:يلتشغيليوإيقافيالجهاز

  

 .يزريتقليليالحرارة

 

 

يمستوىيالبطارية  .يمؤشر

  

 .يزريزيادةيالحرارة

 

   استخدام الجهاز.3

ي • اضيةيه  يلتشغيليالجهاز.يدرجةيالحرارةيالافتر ن درجةيمئوية.ييبدأي37اضغطيمعيالاستمراريعلىيزريالطاقةيلمدةيثانيتير ي
يبعديثلاثيوميضاتيإذايلميتتميأييعمليةيأخرىي ن يالتسخير  

 .يالجهازيفن
55-℃50-℃45-℃40-℃37اضغطيعلىيزريالطاقةيلاختياريدرجةيالحرارةيالمطلوبة:ي • ℃. 

 .ياضغطيعلىي"+"يلزيادةيالحرارةي •
"يلتقليليالحرارةي-ياضغطيعلىي"ي •  .ي

يالوميضيعلىيالشاشة.يانتظريلمدةي •  
يتلقائيًاي-يثوانٍيي5ستبدأيدرجةيالحرارةيالمحددةيفن ن يالتسخير  

سيبدأيالجهازيفن ي
 .يللوصوليإلىيدرجةيالحرارةيالمحددةي

يإلىيدرجةيالحرارةيالمحددة،يسيصدريالجهازيصوتيتنبيهيوستظهريدرجةيالحرارةيالمحددةيعلىيالشاشة • ن ي.يبعديالتسخير
 .ييبدأيحينهايوضعيالحفاظيعلىيالحرارةي

ي • ن اوحيبير 55-ي35نطاقيالحرارةييتر °C. 
ثانيةيلإيقافيالجهازي2اضغطيمعيالاستمراريعلىيزريالطاقةيلمدةي •  .ي

4قفل/فتح غطاء الجهاز   . 

يالغطاءيومنعيتشبيالمياهقفل الغطاء ن :ياسحبيزريقفليالغطاءيلأسفليلتأمير  .ي
:ياسحبيزريقفليالغطاءيلأعلىيثمياضغطيلفتحيالغطاءفتح القفل   .ي

5طريقة الاستخدام   .  

يالاتجاهيالمعاكسيلعقاربيالساعة  
 .يافتحيالغطاءيعنيطريقيلفهيفن

ياتجاهيعقاربيالساعة  
 .ياملأيالمياهيحسبيالحاجةيثمياغلقيالغطاءيعنيطريقيلفهيفن

يدرجةي2ثميقميبتثبيتيقاعدةيالزجاجةيوضبطهايعلىينقطةيالقفل.ياضغطيعلىيزريالطاقةيلمدةي ثانيةيلتشغيليالجهاز.ياختر ي
يتحتاجهاي  .يالحرارةيالنر 

يللقاعدة  
ييصليالسائليإلىيدرجةيالحرارةيالمحددة.ييمكنكيإزالةيالقاعدةيإذايأردتيوتركيبيغطاءيإضافن  .يانتظريحنر
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يوضعيمائليأويمقلوبيملاحظة  
:ييجبيوضعيالجهازيعلىيسطحيمستوٍيأثناءياستخدامه.يلاييجبياستخدامهيفن  .ي

ن   ي للتسخي  6الوقت التقريبى . 

الحرارةي درجةي  
(مل) السعةي الأوليةي  درجةي37 

 مئويةي
 درجةي40
 مئويةي

 درجةي45
 مئويةي

 درجةي50
 مئويةي

 درجةي55
 مئويةي

20°C 200 4:30  
 دقيقةي

5:00 
 دقيقةي

5:25 
 دقيقةي

6:30 
 دقيقةي

7:50 
 دقيقةي

20°C 500 9:,40 
 دقيقةي

10:10 
 دقيقةي

13:29 
 دقيقةي

ي17:13  
دفر

 قةي
19:10 
 دقيقةي

درجةيمئوية،ييمكنيأنييكونيوقتي20مل،يودرجةيالحرارةيالأوليةيي500درجةيمئوية،يويكونيحجميالسائليي37عندماييتميضبطيدرجةيالحرارةيعلىي ي
ي ساعةي18.5الاحتفاظيبالحرارةيحوالى   .ي

درجةيمئوية،ييمكنيأنييكونيوقتيالاحتفاظيبالحرارةي20مل،يودرجةيالحرارةيالأوليةيي500درجةيمئوية،يوحجميالسائليي55عنديضبطيدرجةيالحرارةيعلىي ي
ي ساعاتيي3حوالى   .ي

ةيمنيالماء،يستكونيدرجةيالحرارةيأعلىيمنيدرجةيالحرارةيالمضبوطة.ييوضيبأنييكونيحجميالماءي≤ يكميةيصغتر ن ملي100ملاحظة:يعنديتسخير  .ي

7شحن الجهاز      

يمستوى يانخفاضيمستوىيالبطارية:يعندماييومضيمؤشر
يأنيالبطاريةيعلىيوشكيالنفاد ،يفهذاييعنن  ي.يالبطاريةيالأختر

ياشحنيالجهازيلتجنبيحدوثيحالةيلاييكونيفيهايلديهيطاقة
ني  .يكافيةيللتسخير

 
 

يانخفاضيمستوىيالبطارية:يإذايكان
يمستوىيالشحنيمنخفضًايجدًايبحيثيلا
ييمكنيتشغيليالجهاز،يفسيظهريرمزي
يالبطاريةيالمنخفضةيالوامضيعنديالضغطي
يعلىيزريالطاقة.ياشحنيالمنتجيقبل
 .يالاستخداميمرةيأخرى

 
ءيالأجزاءيالثلاثةيلرمزي،USBيالشحن:يعنديتوصيليكابل  

يالوميض.يعندماييتوقفيالوميضيوتصىن  
يمستوىيالشحنيفن يسيبدأيمؤشر

 .(Gيالشكل)يالبطارية،ييكونيالجهازيمشحونًايبالكامل
 

 .ييعتمديوقتيالشحنيعلىيمعلماتيمصدريالطاقة

 يجهديالدخل
 

 وقتيالشحني
 

 يجهديالدخل
 

 وقتيالشحني
 

5V 2A 6ساعاتي 
 

12V 2.25A 2,5ساعاتيي 

5V 3A 4ساعاتي 
 

15V 2A/20V 1.5A 2ساعاتي 
 

9V 3A 3,5ساعاتيي 
 

12V 3A  1,5ساعاتيي 
 

 تعليمات البطارية    8

يدرجةيحرارةيالغرفة  
 ي.ييحتوييالجهازيعلىيبطاريةيليثيوميأيونيمدمجة.ياشحنيالجهازيفن
يالنار  

بهيأويالضغطيعليهيأويإلقائهيفن  .يلايتقميبتفكيكيالجهازيأويضن
يبيئةيذاتيدرجةيحرارةيعالية  

 .يلايتستخدميالبطاريةيأويتخزنهايفن
 .يإذايتلفتيالبطارية،يتوقفيعنياستخداميالجهازيعلىيالفور

يالسليميإلىيارتفاعيدرجةيالحرارةيأوينشوبيحريقيأويإصابة.يلايتحاوليتفكيكياي لبطارية.يبعضلايتحاولياستبداليالبطاريةيبنفسك.يقدييؤدييالاستبداليغتر ي
يإصابةيأويحريقيأويتمزقيأويانفجار.يلايتقميبتفكيكيالبطاريةيأويفتحهايأويقطعهايأويثقبهايي–مكوناتيبطارياتيالليثيوميقابلةيللاشتعاليوضارةي  

فقديتتسببيفن ي
ةيطويلة  .يأويغلافهايبأدواتيمعدنية.يلايتقميبشحنيالبطاريةيلفتر

يصحيحيإلىيخطريالانفجار  ي.يلاييجوزياستبداليبطاريةيالليثيوميإلايمنيخلاليمركزيخدمةيمعتمد.يقدييؤدييالاستبداليبنموذجيغتر
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 .تخلصيمنيالجهازيوالبطاريةيالمدمجةيوفقًايللوائحيالبيئيةيالوطنيةيوالإقليمية

 التنظيف والصيانة   9

 .يتحذير!ينظفيالزجاجةيقبلياستخدامهايلأوليمرة
يبقطعةيقماشيناعمة •  ي.يأوقفيتشغيليالجهاز.يحرريقاعدةيالزجاجةيوأدرهايعكسياتجاهيعقاربيالساعة.يامسحيالقاعدةيوالجزءيالسفلى 

ورييلمنعيدخوليالرطوبةيوتلف • يأغلقيدائمًايغطاءيمنفذيالشحنيالمصنوعيمنيالسيليكونيوأحكميإغلاقهيقبليالتنظيف.يهذايضن
 .يالمكوناتيالداخلية

ةيمنيالرطوبةييمكنيأنيتسببيتلفًايطويليالأمديللنظام • يكميةيصغتر يجميعيالأوقات.يحنر  
يحافظيعلىيجفافيمنفذيالشحنيتمامًايفن
يأويتؤثريعلىيجودةيالشحني  

 .يالكهربائ 
يوالغطاءيعلىيالفوريبالماءيالنظيفيأو • ن ،ياشطفيغرفةيالتسخير يحليبيالثدييأويالحليبيالصناع  ن يبعديكلياستخدام،يخاصةيبعديتسخير

يا  .يبمحلوليمنظفيمعتدل.ييمكنيأنيتتلفيبقايايالحليبيالمتبقيةيبشعةيوتسببيروائحيكري  هةيأوينمويالبكتتر
يشمولاايويمنعيتكوّنيالعفنيأوي • يللغطاء.ييتيحيذلكيتنظيفًايأكتر يقبليالغسل،يقميبإزالةيحلقةيالسيليكونيبعنايةيمنيالجانبيالسفلى 

ييصعبيالوصوليإليها يالمناطقيالنر   
 .يالرواسبيفن

يتجف • يبعديغسليجميعيالأجزاء،يافصليالغطاءيوحلقةيالسيليكونيوجسميالجهاز.يضعهايمقلوبةيعلىيرفيتجفيفينظيفيواتركهايحنر
ي  .تمامًا.يهذايمهميلمنعياحتباسيالرطوبة،يممايقدييؤدييإلىينمويالعفنيأويالتآكليالداخلى 

   الأسئلة الشائعة والصيانة .10

الشائعة  المشكلات   معلومات  
ي ما ي الماء حرارة درجة ه   

الحليبي فن  
 المجفف؟

ي مئوية درجة 50-40 حرارة بدرجة ماء استخدم المجفف الحليبي لتحضتر . 
 

ني المنتجي استخدامي يمكني هل لتسخير  
الشحن؟ي أثناءي السوائلي  

ني وظيفةي استخدام يمكني لاي الشحني أثناء التسخير . 
 

يعملي لا الجهاز   
 

البطاريةي كانتي إذا .البطارية سعة مني للتحقق التشغيل زري على اضغط   
ي فهذا ،ي تظهري الشحني إعادة إلىي وتحتاج فارغة أنها يعنن  .  

  
رسوم فرض عدم ي والمقبس الشحني وكابل الشاحني أني مني تأكدي  ني غتر تالفير . 

ماءي بدون التشغيلي مني الحماية  
( الزائدة السخونةي مني الحماية ). 

مس أن المستشعري سيكتشفي المنتج، إلى سائلي أي إضافة يتم لا عندما بإيقاف تلقائيًا ويقوم فارغي التر  
الجهاز تشغيلي . 

خطأ رمزي ظهري .  
ي فهذا ،“--” المنتجي يعرضي عندما سيستأنف .صحيح بشكلي تثبيتهي يتمي لمي الزجاجةي جسمي أن يعنن   

الصحيح التثبيتي بعد التشغيلي . 
المنتجي يعرضي عندما  ”E1“، ي فهذا ي .تعطل قدي المستشعري أن يعنن  العملاء بخدمة الاتصال يرجى  

المساعدة على للحصولي : help@kinderkraft.com. 
 

 التخلصيمنيالمعداتيالباليةيوالبطاريات
يرمزيسلةيالمهملاتيالموضوعيعلىيالجهازيأويالعبوةيأويالمستنداتيي ييشتر

   .يالمرفقةيإلىيأنهيلاييجبيالتخلصيمنيالمنتجيمعيالنفاياتيالأخرى
يمنيمسؤوليةيالمستخدميجلبيالمعداتيالباليةيوالبطارياتيإلىينقطةيي

يتجميعيمحددةيللمعالجةيالمناسبة.ييمكنيالعثوريعلىيالمعلوماتي
ينقطةيمعلوماتي  

يالمتعلقةيبنظاميجمعيالمعداتيالباليةيوالبطارياتيفن
يمكتبيالبلدية/يالمجتمع  

 .يالمتجريوفن
يمنتجيمحتملي ليمستخدمًايللأجهزةيالكهربائيةيوبالتالى  ن

يكليمتن ييعتتى
يوالبيئةيبسببيوجوديمواديوخليط يللنفاياتيالخطرةيعلىيالبشر

يالمعداتيوالبطاريات.يمنيناحيةيأخرى،يتعد  
يومكوناتيخطرةيفن

يالمعداتيالباليةيمادةيقيّمةيقديتكونيمصدرًايللمواديالقابلةيلإعادةي
ها  .يالتدويريمثليالنحاسيوالقصديريوالزجاجيوالحديديوغتر

يمعيالمعداتيالباليةيوالبطارياتيبمنعيعواقبي  
يالتعامليبشكليقانوئن

 .يسلبيةيللبيئةيوصحةيالإنساني
 جرارانسيايي.8

 
ي 
ون  وط وأحكام الضمان من خلال الموقع الإلكتر  WWW.KINDERKRAFT.COM يمكن الاطلاع على كامل شر

 

CS 
VÁŽENÝ ZÁKAZNÍKU! 

DěkujemeيzaيzakoupeníيvýrobkuيznačkyيKinderkraft.  
Tvořímeيvýrobkyيproيvašeيdítěي–يdbámeيvždyيnaيbezpečnostيaيkvalituيaيzajišťujemeيtakيpohodlíيtohoيnejlepšíhoيvýběru.  

PŘED POUŽITÍM ZAŘÍZENÍ SI PEČLIVĚ PŘEČTĚTE NÁVOD K OBSLUZE  
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Určení produktu  
DěkujemeيzaيzakoupeníيtermoskyيsيregulovanouيteplotouيKinderkraftيGAJA.يProduktيsloužíيkيohřevuيvodyيzaيúčelemي
přípravyيuměléhoيmléka,يohřevuيmateřskéhoيmléka,يstejněيjakoيkávyيneboيčaje.يTentoيnávodيkيobsluzeيobsahujeي
veškeréيinformaceيnezbytnéيproيsprávnéيpoužíváníيvýrobku.يProsíme,يseznamteيseيsيnímيaيuschovejteيjejيproي
případnouيpozdějšíيpotřebu. 
UPOZORNĚNÍ 
Tentoيspotřebičيmohouيpoužívatيdětiيveيvěkuيodي8يletيaيstarší,يpokudيjsouيpodيdohledemيneboيbylyي
poučenyيoيbezpečnémيpoužíváníيspotřebičeيaيrozumíيsouvisejícímيrizikům.يČištěníيaيuživatelskouي
údržbuيnesmějíيprovádětيděti,يpokudيnejsouيstaršíي8يletيaيnejsou podيdohledem.يUchovávejteيspotřebičي
aيjehoيpřívodníيkabelيmimoيdosahيdětíيmladšíchي8يlet. 
Spotřebičيmohouيpoužívatيosobyيseيsníženýmiيfyzickými,يsmyslovýmiيneboيduševnímiيschopnostmiي
neboيosobyيsيnedostatkemيzkušenostíيaيznalostí,يpokudيjsouيpodيdohledemيneboيbylyيpoučenyيoي
bezpečnémيpoužíváníيspotřebičeيaيrozumíيsouvisejícímيrizikům.يDětiيsiيseيspotřebičemيnesmějíيhrát. 

Nevystavujteيakumulátorيaniيspotřebičيohniيaniيnadměrněيvysokýmيteplotám. 
Kovovéيpředmětyيmohouيzpůsobitيzkrat,يpokudيpřijdouيdoيstykuيseيsvorkamiيakumulátoru. 
Tentoيspotřebičيobsahujeيvestavěný,يnevyměnitelnýيlithium-iontový (Li-ion)يakumulátor.يPoيskončeníي
životnostiيakumulátoruيmusíيbýtيspotřebičيřádněيzlikvidován.يVيpřípaděيúnikuيakumulátoruيmusíيbýtي
výrobek zlikvidován. 
Neponořujteيjednotkuيtermosuيdoيvodyيaniيjinýchيroztokůيzaيúčelemيčištěníي(aniيjiيnevkládejteيdoي
sterilizátoru k dezinfekci). 
Spotřebičيnelzeيpoužívatيběhemيnabíjení. 
Spotřebičيsmíيbýtيnapájenيpouzeيbezpečnýmيvelmiيnízkýmيnapětímيodpovídajícímيoznačeníيnaي
spotřebiči. 
Spotřebičيnesmíيbýtيponořenيdoيvody. 
Zabraňteيrozlitíيkapalinيnaيkonektor. 
Nesprávnéيpoužitíيmůžeيzpůsobitيzranění. 
Povrchيtopnéhoيtělesaيzůstáváيpoيpoužitíيpoيurčitouيdobuيhorkýي(zbytkovéيteplo). 
Spotřebičيsmíيbýtيpoužívánيpouzeيsيdodanýmيstojanem.يUPOZORNĚNÍ  Předيsejmutímيspotřebičeيzeي
stojanuيseيujistěte,يžeيjeيvypnutý. 
NepřidávejteيvoduيnadيmaximálníيhladinuيMAX,يabyيnedošloيkيpřetečení. 
Neotevírejte ani neopravujte tento výrobek sami. 

Doيnádobyيnevkládejteيnásledujícíيlátky:يsuchýيled,يsycenéيnápojeي(abyيseيzabrániloيrizikuيvystříknutíي
obsahuيvيdůsledkuيzvýšenéhoيvnitřníhoيtlaku);يkyseléيnápoje,يjakoيjeيšvestkováيšťávaيaيcitronováيšťávaي
(mohouيzpůsobitيzhoršenéيuchováváníيtepla);يmléčné výrobky,يdětskouيvýživuيapod.ي(mohouيseيzkazit,ي
pokudيzůstanouيuvnitřيpoيdelšíيdobu). 
Zařízeníيjeيurčenoيvýhradněيproيdomácíيpoužitíيaيneníيvhodnéيproيkomerčníيpoužití. 
Tentoيspotřebičيjeيurčenيkيpoužitíيvيdomácnostechيaيvيpodobnýchيprostředích,يjakoيjsou:يkuchyňkyيproي
zaměstnanceيvيobchodech,يkanceláříchيaيjinýchيpracovníchيprostředích;يzemědělskéيusedlosti;يpoužitíي
klientyيvيhotelech,يmotelechيaيjinýchيubytovacíchيzařízeních;يzařízeníيtypuي„bedيandيbreakfast“. 

Technické údaje: 
Doporučenýيrozsahيprovozníchيaيnabíjecíchيteplotيjeيodي10ي°Cيdoي35ي°C.يProيnejúčinnějšíيnabíjeníيseي
doporučujeيpoužívatيzdrojeيnapájeníيsيhodnotami: 5 V  3 A, 9 V  3 A, 12 V  3 A, 15 V

 2 A, 20 V 1,5 A, se konektorem typu USB C. 

1. Seznam částí (obr  A)  
1 Krytيsيuzávěrem 6 KonektorيAي(spodníيčástيtělaيtermosky) 
2 Těloيtermoskyيzيnerezovéيoceli 7 Konektor B (základna termosky) 
3 Displej 8 Dodatečnýيkrytيzákladny 
4 Ovládací panel 9 Nabíjecí port 
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5 Nabíjecí kabel USB typu C   

2. Ovládací panel (obr. B): 

 

Tlačítkoيnapájeníيproيzapnutíيaيvypnutíي
zařízení. 

. 
 

Tlačítkoيsníženíيteploty. 

 

Indikátorيúrovněيnabitíيbaterie. 

  

Tlačítkoيzvýšeníيteploty 

3. Používání termosky  

• Stiskněteيaيpodržteيtlačítkoيnapájeníيpoيdobuي2يsekundيproيzapnutíيzařízení.يVýchozíيteplotaيjeي37ي°C.يPokudي
neproběhneيžádnáيdalšíيoperace,يzařízeníيzačneيohřívatيpoيtřechيbliknutích. 

• Stisknutímيtlačítkaيnapájeníيzvolíteيteplotuي37ي°C40 –ي °C – 45 °C – 50 °C – 55 °C. 

• Stiskněteي“+„يproيzvýšeníيteploty. 
• Stiskněteي“–„يproيsníženíيteploty. 
• Zvolenáيteplotaيnaيdisplejiيzačneيblikat.يPočkejteي5يsekundي– zařízeníيautomatickyيzahájíيohřevيaيzahřejeيobsahيnaي

nastavenou teplotu. 

• Poيdosaženíيnastavenéيteplotyيzazníيzvukovýيsignálيaيdisplejيzobrazíيnastavenouيteplotu.يPotéيseيaktivujeيrežimي
udržováníيteploty. 

• Rozsah teplot je 35–55 °C. 

• Stiskněteيaيpodržteيtlačítkoيnapájeníيpoيdobuي2يsekundيproيvypnutíيzařízení. 

4. Uzamčení / odemčení víčka ohřívače  
Uzamčení  Posuňteيtlačítkoيzámkuيvíčkaيdolů,يabyيseيvíčkoيzajistiloيaيzabrániloيúnikuيvody. 
Odemčení  Posuňteيtlačítkoيzámkuيvíčkaيnahoruيaيpotéيjejيstiskněteيproيodemčeníيaيotevřeníيvíčka. 
 
5. Použití  
Otevřeteيvíčkoيotáčenímيprotiيsměruيhodinovýchيručičekي(obr.يC1). 
Naplňteيvoduيpodleيpotřebyيaيpotéيvíčkoيzavřeteيotáčenímيveيsměruيhodinovýchيručičekي(obr.يC2). 
Potéيpřipevněteيzákladnuيláhveيaيzarovnejteيláhevيsيbodemيzajištěníي(obr.يC3).يStiskněteيaيpodržteيtlačítkoيnapájeníيpoي
dobuي2يsekundيproيzapnutí.يZvolteيpožadovanouيteplotuي(obr.يD1).يPočkejte,يdokudيobsahيnedosáhneيnastavenéي
teploty.يPokudيchcete,يmůžete sejmoutيzákladnuيsيbateriíي(obr.يD2)يaيnamontovatيdodatečnýيkrytيzákladnyي(8)يdoيboduي
zajištěníي(obr.يE). 
UPOZORNĚNÍ! Běhemيpoužíváníيmusíيbýtيceléيzařízeníيumístěnoيnaيrelativněيrovnéيploše.يNesmíيseيpoužívatيvي
nakloněnéيpoloze,يnaيbokuيaniيobrácenéي(obr.يF). 

6. Odhadovaná doba ohřevu  

Počátečníي
teplota: 

Kapacita 
(ml) 37°C 40°C 45°C 50°C 55°C 

20°C 200 4:30 
min 

5:00 
min 

5:25 
min 

6:30 
min 

7:50 
min 

20°C 500 9:40 
min 

10:10 
min 

13:29 
min 

17:13 
min 

19:10 
min 
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Pokudيjeيteplotaيnastavenaيnaي37ي°C,يobjemيkapalinyي500يmlيaيpočátečníيteplotaي20ي°C,يdobaيudrženíيteplaيmůžeيbýtي
přibližněي18,5يhodiny. 
Pokudيjeيteplotaيnastavenaيnaي55ي°C,يobjemيkapalinyي500يmlيaيpočátečníيteplotaي20ي°C,يdobaيudrženíيteplaيmůžeيbýtي
přibližněي3يhodiny. 
Poznámka: Přiيohřevuيmaléhoيmnožstvíيvodyيmůžeيbýtيskutečnáيteplotaيvyššíيnežيnastavená.يDoporučenýيobjemيvodyي
jeي100ي≤يml. 

7. Nabíjení zařízení (obr  G)  
Nízkáيúroveňيbaterie:يPokudيblikáيposledníي
indikátorيúrovněيnabitíيbaterie,يznamenáيto,يžeي
baterieيjeيtéměřيvybitá.يNabijteيzařízení,يabyي
nedošloيkيsituaci,يkdyيnebudeيmítيdostatekي
energieيkيohřevu. 

Vybitáيbaterie:يPokudيjeيúroveňيnabitíي
přílišي nízkáي proي spuštěníي zařízení,ي poي
stisknutíي tlačítkaيnapájeníي seي zobrazíي
blikajícíي symbolي vybitéي baterie.ي Předي
dalšímيpoužitímيvýrobekيnabijte. 

Nabíjení:يPoيpřipojeníيUSBيkabeluيzačneيindikátorيnabitíيblikat.ي
Jakmileي blikáníي ustaneي aي všechnyي třiي segmentyي ikonyي baterieي
svítí,يjeيzařízeníيplněيnabitéي(obr.يG). 

 

Doba nabíjení závisí na parametrech zdroje napájení. 
Vstupníيnapětí Doba nabíjení Výstupníيnapětí Doba nabíjení 
5V 2A 6 hodin 12V 2.25A 2,5 hodiny 
5V 3A 4 hodiny 15V 2A/20V 1.5A 2 hodiny 
9V 3A 3,5 hodiny 12V 3A  1,5 hodiny 

 
8. Pokyny k baterii: 
Zařízeníيobsahujeيvestavěnýيlithium-iontovýيakumulátor.يNabíjejteيzařízeníيpřiيpokojovéيteplotě. 
Zařízeníيnerozebírejte,يneudeřujteيdoيněj,يnemačkejteيhoيaniيjejيnevhazujteيdoيohně. 
Nepoužívejteيaniيneskladujteيakumulátorيvيprostředíيsيvysokouيteplotou. 
Pokudيdojdeيkيpoškozeníيakumulátoru,يokamžitěيpřestaňteيzařízeníيpoužívat. 
Nepokoušejteيseيakumulátorيvyměnitيsami.يNesprávnáيvýměnaيmůžeيzpůsobitيpřehřátí,يpožárيneboيzranění.ي
Nerozebírejteيakumulátor.يNěkteréيsoučástiيlithium-iontovýchيbateriíيjsouيhořlavéيaيškodlivéي– mohouيzpůsobitي
zranění,يpožár,يprasknutíيneboيvýbuch.يNeotvírejte,يnerozřezávejteيaniيnepropichujteيakumulátorيaniيjehoيkovovýي
obal.يNenabíjejteيakumulátorيpřílišيdlouho. 
Akumulátorيsmíيbýtيvyměněnيpouzeيautorizovanýmيservisem.يVýměnaيzaيnesprávnýيtypيmůžeيpředstavovatيrizikoي
výbuchu. 
Likvidujteيzařízeníيaيvestavěnýيakumulátorيvيsouladuيsيnárodnímiيaيregionálnímiيpředpisyيoيochraněيživotníhoي
prostředí. 
 
9. Čištění a údržba  

Upozornění! Předيprvnímيpoužitímيláhevيvyčistěte. 
• Vypněteيzařízení.يUvolněteيzákladnuيláhveيaيotáčejteيjiيprotiيsměruيhodinovýchيručiček.يZákladnuيaيdnoيotřeteي

měkkýmيhadříkem. 
• Předيčištěnímيvždyيzavřeteيaيpečlivěيutěsněteيsilikonovýيkrytيnabíjecíhoيportu.يJeيtoيnezbytnéيkيzabráněníي

vniknutíيvlhkostiيaيpoškozeníيvnitřníchيsoučástí. 
• Udržujteيnabíjecíيportيvždyيzcelaيsuchý.يIيmaléيmnožstvíيvlhkostiيmůžeيzpůsobitيdlouhodobéيpoškozeníي

elektrického obvodu nebo ovlivnit kvalitu nabíjení. 
• Poيkaždémيpoužití,يzejménaيpoيohřevuيmateřskéhoيneboيuměléhoيmléka,يihnedيopláchněteيohřívacíيkomoruيaي

víčkoيčistouيvodouيneboيjemnýmيroztokemيvodyيsيdetergentem.يZbytkyيmlékaيseيmohouيrychleيzkazitيaي
způsobitيnepříjemnýيzápachيneboيrůstيbakterií. 

• Předيmytímيopatrněيsejměteيsilikonovýيkroužekيzeيspodníيčástiيvíčka.يToيumožníيdůkladnějšíيčištěníيaيzabráníي
vznikuيplísníيneboيusazeninيvيtěžkoيdostupnýchيmístech. 

• Poيumytíيoddělteيvíčko,يsilikonovýيkroužekيaيtěloيzařízení.يPoložteيjeيdnemيvzhůruيnaيčistýيodkapávačيaيnechteي
zcelaيvyschnout.يTímيzabráníteيzadržováníيvlhkosti,يkteráيbyيmohlaيvéstيkeيvznikuيplísníيneboيvnitřníيkorozi.  

• Pokudيsiيvšimnete,يžeيseيmateřskéيneboيuměléيmlékoيusadiloيaيpřichytiloيkeيdnuيohřívacíيkomory,يjemněيtotoي
místoيvyčistěteيměkkýmيkartáčkemيaيteplouيvodouيsيdetergentem.يNepoužívejteيostréيaniيabrazivníيnástroje,ي
kteréيbyيmohlyيpoškoditيvnitřníيpovrch. 

• Nikdyيneponořujteيohřívačيdoيvodyيaniيjejيnemyjteيvيmyčceيnádobí.يZařízeníيobsahujeيelektrickéيsoučásti,ي
kteréيseيmohouيpřiيkontaktuيsيvodouيpoškodit. 
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• Vyhněteيseيpřímémuيkontaktuيvodyيsيovládacímيpanelemيaيnabíjecímيportem.يPokudيjeيnutnéيtytoيoblastiي
čistit,يpostupujteيseيzvýšenouيopatrností,يabyيseيvlhkostيnedostalaيdovnitřيzařízení. 

• Kيčištěníيvnějšíhoيpovrchu,يtlačítekيaيokolíيnabíjecíhoيportuيpoužívejteيměkký,يmírněيnavlhčenýيhadřík.يUmožníي
toيudržetيzařízeníيčistéيaيhygienickéيpřiيminimalizaciيrizikaيpoškozeníيvodou. 

10. FAQ a údržba  
Typické problémy Informace 
Jaká je teplota vody v 
mléčnémيprášku? 

Proيpřípravuيsušenéhoيmlékaيpoužívejteيvoduيoيteplotě50–40ي °C. 

Lzeيproduktيpoužítيkيohřevuي
tekutinيběhemيnabíjení? 

Funkciيohřevuيnelzeيpoužívatيběhemيnabíjení. 

Zařízeníيseيnezapínáي Stiskněteيtlačítkoيnapájeníيproيkontroluيkapacityيbaterie.يPokudيindikátorي

ukazujeيvybití,يjeيnutnéيzařízeníيnabít. 
Nenabíjí se Zkontrolujte,يzdaيnejsouيpoškozenyيnabíječka,يnabíjecíيkabelيneboيzásuvka. 
Ochrana proti provozu bez 
vody (ochrana proti 
přehřátí). 

Pokudيdoيvýrobkuيneníيpřidánaيžádnáيkapalina,يsenzorيrozpozná,يžeيjeي
termoskaيprázdná,يaيautomatickyيzařízeníيzastaví. 

Objevil se chybový kód Pokudي zařízeníي zobrazujeي ي,“--„ znamenáي to,ي žeي těloي láhveي neníي správněي
namontováno.ي Poي správnéي instalaciي zařízeníي obnovíي provoz.ي Pokudي zařízeníي
zobrazujeي „E1“,ي znamenáي toي poruchuي senzoru.ي Kontaktujteي prosímي servisي proي
pomoc: help@kinderkraft.com 
. 

 
LIKVIDACE POUŽITÉHO ZAŘÍZENÍ A BATERIE  

Symbolي přeškrtnutéhoي odpadkovéhoي koše,ي kterýي jeي
umístěnيnaي zařízení,يbateriích,يobaluيneboيpřiloženýchي
dokumentech,ي znamená,ي žeي výrobekي byي nemělي býtي
vyhozen spolu s jiným odpadem.  
Jsteيzodpovědníيzaيpřenosيpoužitéhoي zařízeníيaيbateriíي
doي určenéhoي sběrnéhoيmístaي proي správnéي zpracování.ي
Informaceي oي dostupnémي systémuي sběruي použitýchي
elektrospotřebičůي aي bateriíي najdeteي naي informačnímي
místěيprodejnyيaيveيsprávěيměstaي/يobce.ي 
Každáيdomácnostيjeيspotřebitelemيelektrickéhoيzařízeníي
aيbaterií,يaي tedyيpotenciálnímيvýrobcemيproيčlověkaيaي
životníي prostředíي nebezpečnýchي odpadůي zي důvoduي
přítomnostiيnebezpečnýchيlátek,يsměsíيaيkonstrukčníchي
částíي vي zařízeníي aي bateriích.ي Naي druhouي stranu použitéي

zařízeníيjeيcennýmيmateriálem,يzeيkteréhoيmůžemeيtěžitيsuroviny,يjakoيjeيměď,يcín,يsklo,يželezoيaيdalší.ي 
 
11. ZÁRUKA 
ÚplnýيobsahيzáručníchيpodmínekيjeيkيdispoziciيnaيwebovýchيstránkáchيWWW.KINDERKRAFT.COMي  

DE 
SEHR GEEHRTE KUNDIN, SEHR GEEHRTER KUNDE 

WirيbedankenيunsيbeiيIhnenيfürيdenيKaufيdesيProduktesيvonيKinderkraft.يWirيstellenيkinderfreundlicheيProdukteيher.يWirيlegenي großenي
WertيaufيdieيQualitätيundيdieيdieيSicherheitيIhresيKindes.يDabeiيsorgenيwirيdafür,يdassيSieيIhreيKaufentscheidungيmitيdemيri chtigenيMaßيanي

Komfortيtreffen. 

BITTE LESEN SIE DIE BEDIENUNGSANLEITUNG SORGFÄLTIG, BEVOR SIE DAS 
GERÄT VERWENDEN  

 
Verwendungszweck des Produkts  
VielenيDankيfürيdenيKaufيderيThermoskanneيmitيregulierbarerيTemperaturيKinderkraftيGAJA.يDasيProduktيdientيzumي
ErhitzenيvonيWasserيzurيZubereitungيvonيSäuglingsnahrung,يzumيErwärmenيvonيMuttermilchيsowieيvonيKaffeeيoderي
Tee.يDieseيBedienungsanleitungيenthältيalleيInformationen,يdieيfürيdieيordnungsgemäßeيVerwendungيerforderlichي
sind.يBitteيlesenيSieيsieيsorgfältigيdurchيundيbewahrenيSieيsieيfürيdenيspäterenيGebrauchيauf.  
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WARNHINWEISE 
Dieses Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren benutzt werden, sofern sie beaufsichtigt werden oder eine 
Einweisung in den sicheren Gebrauch des Geräts erhalten haben und die damit verbundenen Gefahren 
verstehen. Reinigung und Wartung durch den Benutzer dürfen nicht von Kindern durchgeführt werden, 
es sei denn, sie sind älter als 8 Jahre und stehen unter Aufsicht. Bewahren Sie das Gerät und sein Kabel 
außerhalb der Reichweite von Kindern unter 8 Jahren auf. 
Das Gerät kann von Personen mit eingeschränkten körperlichen, sensorischen oder geistigen 
Fähigkeiten oder mit mangelnder Erfahrung und Kenntnis verwendet werden, sofern sie beaufsichtigt 
werden oder eine Einweisung in den sicheren Gebrauch des Geräts erhalten haben und die damit 
verbundenen Gefahren verstehen. Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen. 

Setzen Sie den Akku oder das Gerät keinem Feuer und keinen übermäßig hohen Temperaturen aus. 
Metallische Gegenstände können einen Kurzschluss verursachen, wenn sie mit den Batteriekontakten 
in Berührung kommen. 
Dieses Gerät enthält einen eingebauten, nicht austauschbaren Lithium-Ionen-Akku (Li-Ion). Am Ende 
der Lebensdauer des Akkus muss das Gerät ordnungsgemäß entsorgt werden. Wenn der Akku ausläuft, 
muss das Produkt entsorgt werden. 
Tauchen Sie die Thermoseinheit nicht zur Reinigung in Wasser oder andere Flüssigkeiten (und legen Sie 
sie nicht in einen Sterilisator zur Desinfektion). 
Das Gerät darf während des Ladevorgangs nicht verwendet werden. 
Das Gerät darf nur mit einer sicheren Schutzkleinspannung betrieben werden, die der Kennzeichnung 
auf dem Gerät entspricht. 
Das Gerät darf nicht in Wasser eingetaucht werden. 
Vermeiden Sie das Verschütten von Flüssigkeiten auf den Anschluss. 
Unsachgemäße Verwendung kann zu Verletzungen führen. 
Die Oberfläche des Heizelements weist nach dem Gebrauch eine Restwärme auf. 
Das Gerät darf nur mit dem mitgelieferten Standfuß verwendet werden. VORSICHT: Stellen Sie sicher, 
dass das Gerät ausgeschaltet ist, bevor Sie es vom Standfuß abnehmen. 
Füllen Sie kein Wasser über den maximalen Füllstand MAX hinaus ein, um ein Überlaufen zu 
vermeiden. 
Öffnen oder reparieren Sie dieses Produkt nicht selbst. 

Geben Sie die folgenden Stoffe nicht in den Behälter: Trockeneis, kohlensäurehaltige Getränke (um das 
Risiko des Herausspritzens des Inhalts aufgrund eines erhöhten Innendrucks zu vermeiden); saure 
Getränke wie Pflaumensaft und Zitronensaft (können die Wärmespeicherung beeinträchtigen); 
Milchprodukte, Babynahrung usw. (können verderben, wenn sie über längere Zeit im Behälter 
verbleiben). 
Das Gerät ist ausschließlich für den Hausgebrauch bestimmt und nicht für den gewerblichen Einsatz 
geeignet. 
Dieses Gerät ist für den Gebrauch im Haushalt und in ähnlichen Anwendungsbereichen bestimmt, wie 
zum Beispiel: Personalküchen in Geschäften, Büros und anderen Arbeitsumgebungen; 
landwirtschaftliche Betriebe; zur Nutzung durch Gäste in Hotels, Motels und anderen 
Beherbergungsbetrieben;يPensionenيundيUnterkünfteيvomيTypي„BedيandيBreakfast“. 

Zusätzliche Hinweise: 
Der empfohlene Betriebs- und Ladetemperaturbereich liegt zwischen 10 °C und 35 °C. Für eine 
optimale Ladeleistung wird die Verwendung von Stromquellen mit folgenden Werten empfohlen: 5 V ⎓ 
3 A, 9 V ⎓ 3 A, 12 V ⎓ 3 A, 15 V ⎓ 2 A, 20 V ⎓ 1,5 A, mit USB-Typ-C-Anschluss. 

1. Teileliste (Abb. A): 
1 Deckel mit Verschluss 6 Anschluss A (Unterseite des Thermoskörpers) 
2 Thermoskörper aus Edelstahl 7 Anschluss B (Thermosockel) 
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3 Display 8 Zusätzliche Sockelabdeckung 
4 Bedienfeld 9 Ladeanschluss 
5 USB-C-Ladekabel   

 
2. Bedienfeld (Abb. B): 

 

Ein-/Austaste zum Ein- und 
Ausschalten des Geräts.. 

 

Taste zur Verringerung der Temperatur. 

 

Batterieladeanzeige. 
 

Taste zur Erhöhung der Temperatur. 

3. Verwendung der Thermoskanne: 
• Halten Sie die Ein-/Austaste 2 Sekunden lang gedrückt, um das Gerät einzuschalten. Die Standardtemperatur 

beträgt 37 °C. Wenn keine weitere Bedienung erfolgt, beginnt das Gerät nach dreimaligem Blinken mit dem 
Aufheizen. 

• Drücken Sie die Ein-/Austaste, um eine Temperatur von 37 °C – 40 °C – 45 °C – 50 °C – 55 °C auszuwählen. 
• DrückenيSieي,“+„يumيdieيTemperaturيzuيerhöhen. 
• DrückenيSieي,“–„يumيdieيTemperaturيzuيsenken. 
• Die ausgewählte Temperatur blinkt auf dem Display. Warten Sie 5 Sekunden – das Gerät startet automatisch den 

Heizvorgang und bringt den Inhalt auf die eingestellte Temperatur. 
• Nach Erreichen der eingestellten Temperatur ertönt ein akustisches Signal und das Display zeigt die eingestellte 

Temperatur an. Anschließend beginnt der Warmhaltemodus. 
• Der Temperaturbereich beträgt 35–55 °C. 
• Halten Sie die Ein-/Austaste 2 Sekunden lang gedrückt, um das Gerät auszuschalten 
 
4. Verriegeln / Entriegeln des Deckels des Erwärmers: 
Verriegeln: Schieben Sie den Deckelverriegelungsknopf nach unten, um den Deckel zu sichern und ein Auslaufen von 
Wasser zu verhindern. 
Entriegeln: Schieben Sie den Deckelverriegelungsknopf nach oben und drücken Sie ihn anschließend, um den Deckel 
zu entriegeln und zu öffnen. 
 
5. Gebrauch: 
Öffnen Sie den Deckel, indem Sie ihn gegen den Uhrzeigersinn drehen (Abb. C1). 
Füllen Sie Wasser nach Bedarf ein und schließen Sie den Deckel, indem Sie ihn im Uhrzeigersinn drehen (Abb. C2). 
Befestigen Sie anschließend den Flaschensockel und richten Sie die Flasche am Verriegelungspunkt aus (Abb. C3). 
Halten Sie die Ein-/Austaste 2 Sekunden lang gedrückt, um das Gerät einzuschalten. Wählen Sie die gewünschte 
Temperatur (Abb. D1). Warten Sie, bis der Inhalt die eingestellte Temperatur erreicht hat. Bei Bedarf können Sie den 
Sockel mit der Batterie abnehmen (Abb. D2) und die zusätzliche Sockelabdeckung (8) am Verriegelungspunkt 
anbringen (Abb. E). 
ACHTUNG! Während des Gebrauchs muss das gesamte Gerät auf einer relativ ebenen Fläche stehen. Das Gerät darf 
nicht in geneigter Position, auf der Seite oder umgedreht verwendet werden (Abb. F). 
 
6. Geschätzte Aufheizzeit: 
 

Anfangstemper
atur: 

Volumen 
(ml) 37°C 40°C 45°C 50°C 55°C 

20°C 200 4:30 
min 

5:00 
min 

5:25 
min 

6:30 
min 

7:50 
min 

20°C 500 9:40 
min 

10:10 
min 

13:29 
min 

17:13 
min 

19:10 
min 

 
Wenn die Temperatur auf 37 °C eingestellt ist, das Flüssigkeitsvolumen 500 ml beträgt und die Anfangstemperatur 20 
°C ist, kann die Warmhaltezeit etwa 18,5 Stunden betragen. 
Wenn die Temperatur auf 55 °C eingestellt ist, das Flüssigkeitsvolumen 500 ml beträgt und die Anfangstemperatur 20 
°C ist, kann die Warmhaltezeit etwa 3 Stunden betragen. 
Hinweis: Beim Erhitzen einer kleinen Wassermenge kann die tatsächliche Temperatur höher sein als die eingestellte. 
Esيwirdيempfohlen,يeinيWasservolumenيvonي100ي≤يmlيzuيverwenden. 



17 

 
7. Laden des Geräts (Abb. G): 
 

Niedriger Batteriestand: Wenn die letzte 
Ladeanzeige blinkt, ist die Batterie nahezu leer. 
Laden Sie das Gerät auf, um zu vermeiden, dass 
nicht genügend Leistung zum Erhitzen vorhanden 
ist.  

Entladene Batterie: Ist der 
Ladezustand zu niedrig, um das Gerät 
zu starten, erscheint nach Drücken 
der Ein-/Austaste ein blinkendes 
Symbol für eine entladene Batterie. 

Laden Sie das Produkt vor der weiteren 
Verwendung auf.. 

Ladevorgang: Nach Anschluss des USB-Kabels beginnt die 
Ladeanzeige zu blinken. Wenn das Blinken stoppt und alle 
drei Segmente des Batteriesymbols leuchten, ist das Gerät 
vollständig geladen (Abb. G). 

 

 
 
Die Ladezeit hängt von den Parametern der Stromquelle ab. 
 

Eingangsspannung Ladezeit Eingangsspannung Ladezeit 
5V 2A 6 Stunden 12V 2.25A 2,5 Stunden 
5V 3A 4 Stunden 15V 2A/20V 1.5A 2 Stunden 
9V 3A 3,5 Stunden 12V 3A  1,5 Stunden 

 
8. Hinweise zur Batterie: 
Das Gerät enthält einen integrierten Lithium-Ionen-Akku. Laden Sie das Gerät bei Raumtemperatur auf. 
Zerlegen Sie das Gerät nicht, schlagen Sie es nicht, quetschen Sie es nicht und werfen Sie es nicht ins Feuer. 
Verwenden oder lagern Sie den Akku nicht in einer Umgebung mit hoher Temperatur. 
Wenn der Akku beschädigt ist, stellen Sie die Nutzung des Geräts sofort ein. 
Versuchen Sie nicht, den Akku selbst auszutauschen. Ein unsachgemäßer Austausch kann zu Überhitzung, Brand oder 
Verletzungen führen. Zerlegen Sie den Akku nicht. Einige Bestandteile von Lithiumbatterien sind brennbar und 
schädlich – sie können Verletzungen, Brand, Risse oder Explosionen verursachen. Öffnen, schneiden oder 
durchstechen Sie den Akku oder sein Metallgehäuse nicht. Laden Sie den Akku nicht über einen zu langen Zeitraum 
auf. 
Der Lithium-Akku darf ausschließlich durch einen autorisierten Service ersetzt werden. Der Austausch durch ein 
ungeeignetes Modell kann Explosionsgefahr verursachen. 
Entsorgen Sie das Gerät und den integrierten Akku gemäß den nationalen und regionalen Umweltschutzvorschriften. 
 
9. Reinigung und Wartung: 
Achtung! Reinigen Sie die Flasche vor dem ersten Gebrauch. 
• Schalten Sie das Gerät aus. Lösen Sie den Flaschensockel und drehen Sie ihn gegen den Uhrzeigersinn. Wischen Sie 

Sockel und Boden mit einem weichen Tuch ab. 
• Schließen und sichern Sie vor der Reinigung stets die Silikonabdeckung des Ladeanschlusses. Dies ist notwendig, 

um das Eindringen von Feuchtigkeit und Schäden an den internen Komponenten zu verhindern. 
• Halten Sie den Ladeanschluss jederzeit vollständig trocken. Bereits geringe Feuchtigkeit kann zu dauerhaften 

Schäden an der Elektronik oder zu einer Beeinträchtigung der Ladequalität führen. 
• Spülen Sie nach jedem Gebrauch, insbesondere nach dem Erwärmen von Muttermilch oder Säuglingsnahrung, die 

Heizkammer und den Deckel sofort mit klarem Wasser oder einer milden Wasser-Reinigungsmittel-Lösung aus. 
Zurückbleibende Milchreste können schnell verderben und unangenehme Gerüche oder Bakterienwachstum 
verursachen. 

• Entfernen Sie vor dem Waschen vorsichtig den Silikonring von der Unterseite des Deckels. Dies ermöglicht eine 
gründlichere Reinigung und verhindert Schimmelbildung oder Ablagerungen an schwer zugänglichen Stellen. 

• Trennen Sie nach dem Waschen Deckel, Silikonring und Gerätekörper. Stellen Sie die Teile kopfüber auf ein 
sauberes Abtropfgestell und lassen Sie sie vollständig trocknen. Dies ist wichtig, um Feuchtigkeitsansammlungen zu 
vermeiden, die zu Schimmel oder innerer Korrosion führen könnten. 

• Wenn sich Muttermilch oder Säuglingsnahrung am Boden der Heizkammer abgesetzt und festgesetzt hat, reinigen 
Sie diesen Bereich vorsichtig mit einer weichen Bürste und warmem Wasser mit Reinigungsmittel. Verwenden Sie 
keine scharfen oder scheuernden Werkzeuge, die die Innenfläche beschädigen könnten. 

• Tauchen Sie den Erwärmer niemals in Wasser und reinigen Sie ihn nicht in der Spülmaschine. Das Gerät enthält 
elektrische Komponenten, die durch Wasserkontakt beschädigt werden können. 

• Vermeiden Sie den direkten Kontakt von Wasser mit dem Bedienfeld und dem Ladeanschluss. Wenn eine 
Reinigung dieser Bereiche erforderlich ist, gehen Sie besonders vorsichtig vor, damit keine Feuchtigkeit in das 
Geräteinnere gelangt. 
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• Verwenden Sie zur Reinigung der Außenflächen, der Tasten und des Bereichs um den Ladeanschluss ein weiches, 
leicht feuchtes Tuch. So bleibt das Gerät sauber und hygienisch, während das Risiko von Wasserschäden minimiert 
wird. 

 
10. FAQ und Wartung: 
 

Typische Probleme Informationen 
Welche Wassertemperatur 
ist für Milchpulver geeignet? 

Zur Zubereitung von Milchpulver verwenden Sie Wasser mit einer Temperatur 
von 40–50 °C. 

Kann das Produkt während 
des Ladevorgangs zum 
Erwärmen von Flüssigkeiten 
verwendet werden? 

Die Heizfunktion kann während des Ladevorgangs nicht verwendet werden. 

Das Gerät lässt sich nicht 
einschalten 

Drücken Sie die Ein-/Austaste, um den Batteriestand zu prüfen. Wenn der Akku 

als leer  angezeigt wird, muss das Gerät aufgeladen werden. 
Kein Ladevorgang Überprüfen Sie, ob Ladegerät, Ladekabel oder Steckdose beschädigt sind. 
Trockengehschutz 
(Überhitzungsschutz) 

Wenn dem Produkt keine Flüssigkeit hinzugefügt wird, erkennt der Sensor, 
dass die Thermoskanne leer ist, und stoppt das Gerät automatisch. 

Fehlercode wird angezeigt 
WennيdasيGerätي“--„يanzeigt,يistيderيFlaschenkörperيnichtيkorrektيmontiert.يNachي
korrekter Installation nimmt das Gerät den Betrieb wieder auf. 
WennيdasيGerätي„E1“يanzeigt,يliegtيeinيSensorfehlerيvor.يBitteيwendenيSieيsichي
an den Kundendienst: help@kinderkraft.com. 

 
 
ENTSORGUNG VON GEBRAUCHTEN GERÄTEN UND BATTERIEN 

Das Symbol des durchgestrichenen Mülleimers auf 
Geräten, Batterien, Verpackungen oder daran 
angebrachten Dokumenten bedeutet, dass das Produkt 
nicht mit anderen Abfällen entsorgt werden darf. 
Es liegt in der Verantwortung des Benutzers, gebrauchte 
Geräte und Batterien zur ordnungsgemäßen 
Verarbeitung zu einer dafür vorgesehenen Sammelstelle 
zu bringen. Informationen zum verfügbaren System zum 
Sammeln von Elektroschrott und Batterien finden Sie im 
Informationspunkt des Geschäfts und im Stad- / 
Gemeindeamt. 
Jeder Haushalt ist ein Benutzer von elektrischen und 
elektronischen Geräten und Batterien und somit ein 
potenzieller Produzent von Abfällen, die für Mensch und 

Umwelt gefährlich sind, da in den Geräten und Batterien gefährliche Substanzen, Gemische und Komponenten 
vorhanden sind. Auf der anderen Seite sind gebrauchte Geräte ein wertvolles Material, aus dem wir Rohstoffe wie 
Kupfer, Zinn, Glas, Eisen und andere gewinnen können. 
Eine ordnungsgemäße Entsorgung gebrauchter Geräte und Batterien verhindert negative Folgen für die natürliche 
Umwelt und die menschliche Gesundheit! 
 
11. GARANTIE 
Der vollständige Text der Garantiebedingungen ist unter WWW.KINDERKRAFT.COM verfügbar.  
 

EN 
Dear customer! 

ThankيyouيforيchoosingيaيproductيbyيKinderkraft.  
Ourيdesignsيareيchild-orientedي–يsafetyيandيqualityيalwaysيcomeيfirst,يstayيcomfortableيknowingيthatيyouيhaveيmadeيtheيbestيchoice.  

PLEASE READ THE USER GUIDE CAREFULLY BEFORE USING THE DEVICE  
 

Product purpose 
Thank you for purchasing the Kinderkraft GAJA thermos with adjustable temperature. The product is designed to heat 
water for preparing formula milk, warming breast milk, as well as coffee or tea. This user manual contains all the 
information necessary for proper use. Please read it carefully and keep it for future reference. 
WARNINGS 
This appliance can be used by children aged from 8 years and above if they have been given supervision or instruction 
concerning use of the appliance in a safe way and if they understand the hazards involved. Cleaning and user 
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maintenance shall not be made by children unless they are older than 8 and supervised. Keep the appliance and its cord 
out of reach of children aged less than 8 years. 
Appliances can be used by persons with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of experience and 
knowledge if they have been given supervision or instruction concerning use of the appliance in a safe way and 
understand the hazards involved. Children shall not play with the appliance. 
Do not expose a battery pack or appliance to fire or excessive temperature. 
Metal objects can cause short circuits if they come into contact with the battery terminals. 
This appliance contains a built-in li-ion type, non-replaceable battery. When the battery is at end of life, the appliance 
shall be properly disposed of. If the battery leaks, the product must be disposed of. 
Do not put the thermos unit into water or other solutions to clean (or into the sterilizer disinfection). 
Can not be used when charging. 
The appliance must only be supplied at safety extra low voltage corresponding to the marking on the appliance. 
The appliance must not be immersed in water. 
Avoid spillage on the connector. 
Potential injury may occur from misuse. 
The heating element surface is subject to residual heat after use. 
The appliance is only to be used with the stand provided. CAUTION: Insure that the appliance is switched off before 
removing it from its stand. 
Do not add water exceeding the MAX water level to avoid overflow. 
Do not open or repair this product by yourself. 
 
Do not put the following objects into the cup: dry ice, carbonated drinks (to avoid the risk of the contents spraying out 
due to increased internal pressure); acidic drinks such as plum juice and lemon juice (may cause poor heat preservation); 
dairy products, baby food, etc. (may deteriorate if left for a long time). 
The device is intended for home use only and is not suitable for commercial use. 
This appliance is intended to be used in household and similar applications such as: staff kitchen areas in shops, offices 
and other working environments; farm houses; by clients in hotels, motels and other residential type environments; 
bed and breakfast type environments. 
 
Technical data: 
The recommended operating and charging temperature range is between 10 °C and 35 °C. 
For the most efficient charging, it is recommended to use power sources with values of: 5V 3A, 9V 3A, 
12V 3A, 15V 2A, 20V 1.5A, with USB type C plug. 
 
1. Parts list (Fig. A): 

1 Lid with lock 6 Connector A (bottom of thermos 
body) 

2 Stainless steel thermos body 7 Connector B (thermos base) 
3 Display 8 Additional base cover 
4 Control panel 9 Charging port 
5 USB Type-C charging cable   

 
 
2. Control panel (Fig. B): 

 

 
Power button for switching the device 
on and off.  

Temperature decrease button. 

 

Battery level indicator. 
 

Temperature increase button. 

 
3. Using the thermos: 

 
• Press and hold the power button for 2 seconds to turn on the device. The default temperature is 37°C. If no other 

operation is performed, heating starts after three flashes. 
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• Press the power button to select temperature: 37°C – 40°C – 45°C – 50°C – 55°C. 
• Pressي”+“يtoيincreaseيtheيtemperature. 
• Pressي”–“يtoيdecreaseيtheيtemperature. 
• The selected temperature will flash on the display. Wait 5 seconds – the device will automatically start heating and 

bring the contents to the set temperature. 
• Once the set temperature is reached, a sound signal will be emitted and the display will show the set temperature. 

The temperature maintenance mode then starts. 
• Temperature range: 35–55°C. 
• Press and hold the power button for 2 seconds to turn off the device. 
 
4. Locking / unlocking the lid: 
Locking: Slide the lid lock button down to secure the lid and prevent water leakage. 
Unlocking: Slide the lid lock button up and then press it to unlock and open the lid. 
 
5. Use: 
Open the lid by turning it counterclockwise (Fig. C1). 
Fill with water as needed, then close the lid by turning it clockwise (Fig. C2). 
Attach the bottle base and align the bottle with the locking point (Fig. C3). 
Press and hold the power button for 2 seconds to turn it on. Select the required temperature (Fig. D1). 
Wait until the contents reach the set temperature. 
If desired, remove the battery base (Fig. D2) and attach the additional base cover (8) to the locking point (Fig. E).  
WARNING! 
During use, the entire device must be placed on a relatively flat surface. 
Do not use in a tilted position, on its side, or upside down (Fig. F). 
 
 
6. Estimated heating time 

Initial 
temperature 

Volume 
(ml) 37°C 40°C 45°C 50°C 55°C 

20°C 200 4:30 
min 

5:00 
min 

5:25 
min 

6:30 
min 

7:50 
min 

20°C 500 9:40 
min 

10:10 
min 

13:29 
min 

17:13 
min 

19:10 
min 

At 37°C, 500 ml, initial temperature 20°C, heat retention time is approx. 18.5 hours. 
At 55°C, 500 ml, initial temperature 20°C, heat retention time is approx. 3 hours. 
Note: When heating a small amount of water, the actual temperature may be higher than the set temperature. 
Recommendedيwaterيvolume:ي100≤يml. 
 
7. Charging the device (Fig. G): 

Low battery: When the last battery level 
indicator flashes, the battery is low. Recharge 
the device.  

 Discharged battery: If the battery 
level is too low to start the device, a 
flashing empty battery symbol 
appears. 

Charging: After connecting the USB cable, the battery 
indicator flashes. 
When flashing stops and all three battery segments are lit, 
the device is fully charged. (pic.يG). 

 

 
Charging time depends on the power source: 

Output voltage Charging time Output voltage Charging time 
5V 2A 6 hours 12V 2.25A 2,5 hours 
5V 3A 4 hours 15V 2A/20V 1.5A 2 hours 
9V 3A 3,5 hours 12V 3A  1,5 hours 

 
8. Battery instructions: 
The device contains a built-in lithium-ion battery. 
Charge at room temperature. 
Do not disassemble, strike, crush, or throw the device into fire. 
Do not use or store the battery in high-temperature environments. 
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If the battery is damaged, stop using the device immediately. 
Do not attempt to replace the battery yourself. 
Incorrect replacement may cause overheating, fire, or injury. 
The battery may only be replaced by an authorized service center. 
Dispose of the device and battery according to local environmental regulations. 

 
9. Cleaning and maintenance: 

 
• Clean the bottle before first use. 
• Turn off the device. Remove the bottle base by turning counterclockwise. 
• Wipe the base and bottom with a soft cloth. 
• Always close and secure the silicone cover of the charging port before cleaning. 
• Keep the charging port completely dry at all times. 
• After each use, especially after heating breast milk or formula, 
• rinse the heating chamber and lid immediately with clean water or mild detergent solution. 
• Remove the silicone ring from the underside of the lid before washing. 
• After washing, separate all parts and place upside down to dry completely. 
•  
• If milk residue sticks to the bottom of the heating chamber, 
• gently scrub with a soft brush and warm water with detergent. 
• Never immerse the heater in water or wash it in a dishwasher. 
• Avoid direct contact of water with the control panel and charging port. 
• Use a soft, slightly damp cloth to clean the exterior, buttons, and charging port area. 
 
10. FAQ: 

Common issues Information 
What is the correct water 
temperature for powdered 
milk? 

Use water at a temperature of 40–50°C to prepare powdered milk. 

Can the product be used to 
heat liquids during charging? 

The heating function cannot be used while charging. 

The device does not switch 
on 

Press the power button to check the battery capacity. If the battery  

shows   , it means that it is discharged and needs to be recharged. 
No charging Check that the charger, charging cable and socket are not damaged. 
Protection against operation 
without water (overheating 
protection). 

When no liquid is added to the product, the sensor will detect that the 
thermos is empty and automatically stop the device. 

An error code has appeared Whenيtheيproductيdisplaysي ي,’--‘ itيmeansيthatيtheيbottleيbodyي isيnotي installedي
correctly. It will resume operation after correct installation. When the product 
displaysي ‘E1’,ي itي meansي thatي theي sensorي hasي failed.ي Pleaseي contactي customerي
service for assistance: help@kinderkraft.com. 

 
DISPOSAL OF WASTE ELECTRICAL EQUIPMENT AND BATTERIES  
The symbol of the crossed-out wheeled bin placed on equipment, batteries, packaging or accompanying documents 

indicates that the product must not be disposed of with 
other waste.  
It is the user's responsibility to hand over waste 
equipment and batteries to a designated collection 
point for proper treatment. Information about the 
available waste electrical equipment and battery 
collection system can be found in the shop's information 
point and in the municipal/commune office.  
Each household is a user of electrical and electronic 
equipment and batteries and therefore a potential 
producer of waste hazardous to humans and the 
environment due to the presence of hazardous 
substances, mixtures and components in the equipment 
and batteries. On the other hand, waste equipment is a 

valuable material from which we can recover raw materials such as copper, tin, glass, iron and others.  
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Proper handling of waste equipment and batteries prevents negative consequences for the environment and human 
health! 
 
8. WARRANTY 
The full text of the Terms and Conditions of the Warranty is available on the website WWW.KINDERKRAFT.COM  

ES 
¡ESTIMADO CLIENTE! 

GraciasيporيcomprarيunيproductoيdeيKinderkraft.  
Creamosيpensandoيenيsuيhijo:يsiempreيnosيpreocupamosيporيlaيseguridadيyيlaيcalidad,يgarantizandoيasíيlaيcomodidadيdeيlaيmejor  .opciónي

LEA ATENTAMENTE EL MANUAL DE USUARIO ANTES DE USAR EL DISPOSITIVO  
Finalidad del producto: 
Gracias por adquirir el termo con temperatura regulable Kinderkraft GAJA. El producto se utiliza para calentar agua 
con el fin de preparar leche de fórmula, calentar leche materna, así como café o té. Este manual de instrucciones 
contiene toda la información necesaria para un uso correcto. Le rogamos que lo lea atentamente y lo conserve para 
futuras consultas. 
ADVERTENCIAS 
Este aparato puede ser utilizado por niños a partir de 8 años, siempre que estén bajo supervisión o 
hayan recibido instrucciones sobre el uso seguro del aparato y comprendan los riesgos que conlleva. La 
limpieza y el mantenimiento por parte del usuario no deben ser realizados por niños, a menos que 
tengan más de 8 años y estén supervisados. Mantenga el aparato y su cable fuera del alcance de los 
niños menores de 8 años. 
El aparato puede ser utilizado por personas con capacidades físicas, sensoriales o mentales reducidas, o 
por personas con falta de experiencia y conocimientos, siempre que estén bajo supervisión o hayan 
recibido instrucciones sobre el uso seguro del aparato y comprendan los riesgos que conlleva. Los niños 
no deben jugar con el aparato. 

No exponga la batería ni el aparato al fuego ni a temperaturas excesivamente altas. 
Los objetos metálicos pueden provocar un cortocircuito si entran en contacto con los terminales de la 
batería. 
Este aparato contiene una batería de ion-litio (Li-ion) integrada y no reemplazable. Cuando la batería 
llegue al final de su vida útil, el aparato deberá desecharse correctamente. Si la batería presenta fugas, 
el producto debe ser desechado. 
No introduzca la unidad del termo en agua ni en otras soluciones para su limpieza (ni la coloque en un 
esterilizador para desinfección). 
No se puede utilizar el aparato mientras se está cargando. 
El aparato debe alimentarse únicamente con una tensión extra baja de seguridad, de acuerdo con la 
indicación marcada en el propio aparato. 
El aparato no debe sumergirse en agua. 
Evite derramar líquidos sobre el conector. 
El uso incorrecto puede provocar lesiones. 
La superficie del elemento calefactor permanece caliente durante un tiempo después de su uso (calor 
residual). 
El aparato solo debe utilizarse con la base suministrada. PRECAUCIÓN: Asegúrese de que el aparato 
esté apagado antes de retirarlo de la base. 
No añada agua por encima del nivel máximo MAX para evitar desbordamientos. 
No abra ni repare este producto por su cuenta. 

No introduzca en el recipiente los siguientes elementos: hielo seco, bebidas carbonatadas (para evitar 
el riesgo de que el contenido salga proyectado debido al aumento de la presión interna); bebidas 
ácidas como zumo de ciruela y zumo de limón (pueden provocar una mala conservación del calor); 
productos lácteos, alimentos para bebés, etc. (pueden deteriorarse si se dejan durante un período 
prolongado). 
El dispositivo está destinado únicamente para uso doméstico y no es adecuado para uso comercial. 
Este aparato está destinado a utilizarse en el hogar y en aplicaciones similares, tales como: áreas de 
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cocina para el personal en tiendas, oficinas y otros entornos de trabajo; casas rurales; por clientes en 
hoteles, moteles y otros entornos de tipo residencial; alojamientos de tipo «bed and breakfast». 

Información adicional: 
El rango de temperatura recomendado para el funcionamiento y la carga es de 10 °C a 35 °C. 
Para una carga más eficaz, se recomienda utilizar fuentes de alimentación con valores de: 5 V  3 
A, 9 V  3 A, 12 V  3 A, 15 V  2 A, 20 V  1,5 A, con conector USB tipo C. 

1. Lista de partes (Fig. A): 
1 Tapa con cierre 6 Conector A (parte inferior del cuerpo del termo) 
2 Cuerpo del termo de acero inoxidable 7 Conector B (base del termo) 
3 Pantalla 8 Cubierta adicional de la base 
4 Panel de control 9 Puerto de carga 
5 Cable de carga USB tipo C   
 

2. Panel de control (Fig. B): 

 

Botón de encendido/apagado. 
 

Botón para disminuir la temperatura. 

 

Indicador del nivel de batería. 
 

Botón para aumentar la temperatura. 

 
3. Uso del termo: 
• Mantenga pulsado el botón de encendido durante 2 segundos para encender el dispositivo. La temperatura 

predeterminada es 37 °C. 
• Si no se realiza ninguna otra operación, el calentamiento comienza después de tres parpadeos. 
• Pulse el botón de encendido para seleccionar la temperatura: 37 °C – 40 °C – 45 °C – 50 °C – 55 °C. 
• Pulseي”+“يparaيaumentarيlaيtemperatura. 
• Pulseي”–“يparaيreducirيlaيtemperatura. 
• La temperatura seleccionada parpadeará en la pantalla. Espere 5 segundos: el dispositivo comenzará 

automáticamente a calentar y llevará el contenido a la temperatura establecida. 
• Una vez alcanzada la temperatura establecida, se emitirá una señal sonora y la pantalla mostrará la temperatura 

seleccionada. A continuación, se activa el modo de mantenimiento de temperatura. 
• Rango de temperatura: 35–55 °C. 
• Mantenga pulsado el botón de encendido durante 2 segundos para apagar el dispositivo. 

 
4. Bloqueo / desbloqueo de la tapa: 

Bloqueo: Deslice el botón de bloqueo de la tapa hacia abajo para asegurar la tapa y evitar fugas de agua. 
Desbloqueo: Deslice el botón de bloqueo de la tapa hacia arriba y luego presiónelo para desbloquear y abrir la tapa. 
 
5. Uso: 
Abra la tapa girándola en sentido contrario a las agujas del reloj (Fig. C1). 
Llene con agua según sea necesario y cierre la tapa girándola en el sentido de las agujas del reloj (Fig. C2).  
A continuación, coloque la base de la botella y alinee la botella con el punto de bloqueo (Fig. C3). 
Mantenga pulsado el botón de encendido durante 2 segundos para encender el dispositivo. Seleccione la temperatura 
deseada (Fig. D1). 
Espere hasta que el contenido alcance la temperatura establecida. 
Si lo desea, puede retirar la base con la batería (Fig. D2) y colocar la cubierta adicional de la base (8) en el punto de 
bloqueo (Fig. E). 
ADVERTENCIA: 
Durante el uso, todo el dispositivo debe colocarse sobre una superficie relativamente plana. 
No utilizar en posición inclinada, de lado ni boca abajo (Fig. F). 
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6. Tiempo estimado de calentamiento 

Temperatura 
inicial 

Volumen 
(ml) 37°C 40°C 45°C 50°C 55°C 

20°C 200 4:30 
min 

5:00 
min 

5:25 
min 

6:30 
min 

7:50 
min 

20°C 500 9:40 
min 

10:10 
min 

13:29 
min 

17:13 
min 

19:10 
min 

A 37 °C, 500 ml y temperatura inicial de 20 °C, el tiempo de mantenimiento del calor es de aproximadamente 18,5 horas.  
A 55 °C, 500 ml y temperatura inicial de 20 °C, el tiempo de mantenimiento del calor es de aproximadamente 3 horas.  
Nota: Al calentar una pequeña cantidad de agua, la temperatura real puede ser superior a la establecida.  
Volumenيdeيaguaيrecomendado:ي100≤يml.  
 
7. Carga del dispositivo (Fig. G): 

Nivel bajo de batería: Cuando parpadea el último 
indicador de nivel de batería, significa que la batería se 
está agotando. Cargue el dispositivo para evitar que se 
quede sin energía suficiente para calentar.  

 Batería descargada: si el nivel de carga es 
demasiado bajo para encender el 
dispositivo, al pulsar el botón de encendido 
aparecerá un símbolo parpadeante de 
batería descargada. Cargue el producto 
antes de seguir utilizándolo. 

Carga: Al conectar el cable USB, el indicador de nivel de carga 
comenzará a parpadear. Cuando deje de parpadear y los tres 
segmentos del icono de la batería estén encendidos, el dispositivo 
estará completamente cargado (fig. G). 

 

 
El tiempo de carga depende de la fuente de alimentación: 

Tensión de entrada    Tiempo de carga Tensión de entrada    Tiempo de carga 
5V 2A 6 horas 12V 2.25A 2,5 horas 
5V 3A 4 horas 15V 2A/20V 1.5A 2 horas 
9V 3A 3,5 horas 12V 3A  1,5 horas 

 
8. Instrucciones sobre la batería: 

 
• El dispositivo contiene una batería de iones de litio integrada. 
• Cargue el dispositivo a temperatura ambiente. 
• No desmonte, golpee, aplaste ni arroje el dispositivo al fuego. 
• No utilice ni almacene la batería en entornos de alta temperatura. 
• Si la batería se daña, deje de usar el dispositivo inmediatamente. 
• No intente sustituir la batería usted mismo. 
• Una sustitución incorrecta puede provocar sobrecalentamiento, incendio o lesiones. 
• La batería solo puede ser sustituida por un servicio técnico autorizado. 
• Elimine el dispositivo y la batería de acuerdo con las normativas medioambientales locales. 

 
9. Limpieza y mantenimiento: 

 
• Limpie la botella antes del primer uso. 
• Apague el dispositivo. Retire la base de la botella girándola en sentido contrario a las agujas del reloj.  
• Limpie la base y la parte inferior con un paño suave. 
• Antes de limpiar, cierre y asegure siempre la cubierta de silicona del puerto de carga. 
• Mantenga el puerto de carga completamente seco en todo momento. 
• Después de cada uso, especialmente tras calentar leche materna o fórmula, 
• enjuague inmediatamente la cámara de calentamiento y la tapa con agua limpia o una solución suave de 

detergente. 
• Antes de lavar, retire con cuidado el anillo de silicona de la parte inferior de la tapa. 
• Después del lavado, separe todas las piezas y colóquelas boca abajo para que se sequen completamente. 
• Si los restos de leche se adhieren al fondo de la cámara de calentamiento, 
• límpielo suavemente con un cepillo blando y agua tibia con detergente. 
• Nunca sumerja el calentador en agua ni lo lave en el lavavajillas. 
• Evite el contacto directo del agua con el panel de control y el puerto de carga. 
• Utilice un paño suave y ligeramente húmedo para limpiar el exterior, los botones y el área del puerto de carga. 
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10. FAQ: 

Problemas habituales     Información 
¿Cuál es la temperatura del 
agua en el polvo de leche? 

Para preparar leche en polvo, utilice agua a una temperatura de entre 40 y 50 
°C. 

¿Se puede utilizar el 
producto para calentar 
líquidos durante la carga? 

La función de calentamiento no se puede utilizar durante la carga. 

El aparato no se enciende  
Pulse el botón de encendido para comprobar la capacidad de la batería. Si la 

batería muestra  , significa que está descargada y hay que recargarla.  

No se carga Comprueba que el cargador, el cable de carga y la toma no estén dañados. 
Protección contra el 
funcionamiento sin agua 
(protección contra 
sobrecalentamiento). 

Cuando no se añade líquido al producto, el sensor detecta que el termo está 
vacío y detiene automáticamente el dispositivo. 

Aparece un código de error Cuando el producto muestra «--», significa que el cuerpo de la botella no está 
correctamente instalado. Una vez instalado correctamente, reanudará su 
funcionamiento. Cuando el producto muestra «E1», significa que el sensor ha 
fallado. Póngase en contacto con el servicio técnico para obtener ayuda: 
help@kinderkraft.com. 

 
LA ELIMINACIÓN DE LOS DESECHOS DE EQUIPO Y BATERÍAS  

El símbolo del cubo de basura tachado colocado en el 
equipo, las baterías, el embalaje o los documentos de 
acompañamiento indica que el producto no debe 
eliminarse con otros residuos.  
Es responsabilidad del usuario entregar el equipo y las 
baterías de desecho en un punto de recogida designado 
para su tratamiento adecuado. En el mostrador de 
información de la tienda y en la oficina 
municipal/comunal se puede encontrar información 
sobre el equipo eléctrico de desecho disponible y el 
sistema de recogida de baterías.  
Cada explotación agrícola es usuaria de equipos 
eléctricos y electrónicos y baterías y, por lo tanto, es una 
potencial productora de desechos peligrosos para los 

seres humanos y el medio ambiente debido a la presencia de sustancias, mezclas y componentes peligrosos en los 
equipos y baterías. Por otro lado, los equipos de desecho son un material valioso del que podemos recuperar materias 
primas como el cobre, el estaño, el vidrio, el hierro y otros.  
El manejo adecuado de los equipos y baterías de desecho previene las consecuencias negativas para el medio ambiente 
y la salud humana! 
 
11. GARANTÍA 
El texto completo de las condiciones de garantía está disponible en WWW.KINDERKRAFT.COM  

FR 
CHER CLIENT ! 

Nousيvousيremercionsيd’avoirيachetéيunيproduitيKinderkraft.  
Pendantيlaيconceptionيdesيproduits,يnousيpensonsيtoujoursيàيvotreيenfantي–يnousيveillonsيàيlaيsécuritéيetيàيlaيqualitéيpourيvousيassurerي

d’avoirيfaitيleيmeilleurيchoixيpossible. 

VEUILLEZ LIRE ATTENTIVEMENT LE MODE D’EMPLOI AVANT D’UTILISER 
L’APPAREIL  

 
Destination du produit   
Merciيd’avoirيachetéيleيthermosيàيtempératureيréglableيKinderkraftيGAJA.يLeيproduitيestيdestinéيàيchaufferيdeيl’eauي
afinيdeيpréparerيduيlaitيinfantile,يdeيréchaufferيleيlaitيmaternel,يainsiيqueيduيcaféيouيduيthé.يLeيprésentيmanuelي
d’utilisationيcontientيtoutesيlesيinformationsيnécessairesيàيuneيutilisationيcorrecte.يVeuillezيleيlireيattentivementيetيleي
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conserverيpourيuneيconsultationيultérieure. 
AVERTISSEMENTS 
Cetيappareilيpeutيêtreيutiliséيparيdesيenfantsيâgésيdeي8يansيetيplus,يàيconditionيqu’ilsيsoientيsurveillésيouي
qu’ilsيaientيreçuيdesيinstructionsيconcernantيl’utilisationيdeيl’appareilيenيtouteيsécuritéيetيqu’ilsي
comprennentيlesيdangersيencourus.يLeيnettoyageيetيl’entretienيparيl’utilisateurيneيdoiventيpasيêtreي
effectuésيparيdesيenfants,يsaufيs’ilsيontيplusيdeي8يansيetيsontيsurveillés.يConservezيl’appareilيetيsonي
cordonيhorsيdeيportéeيdesيenfantsيdeيmoinsيdeي8يans. 
Cetيappareilيpeutيêtreيutiliséيparيdesيpersonnesيdontيlesيcapacitésيphysiques,يsensoriellesيouيmentalesي
sontيréduites,يouيparيdesيpersonnesيmanquantيd’expérienceيetيdeيconnaissances,يàيconditionيqu’ellesي
soientيsurveilléesيouيqu’ellesيaientيreçuيdesيinstructionsيconcernantيl’utilisationيsûreيdeيl’appareilيetي
qu’ellesيcomprennentيlesيdangersيencourus.يLesيenfantsيneيdoiventيpasيjouerيavecيl’appareil. 
N’exposezيpasيlaيbatterieيniيl’appareilيauيfeuيouيàيdesيtempératuresيexcessivementيélevées. 
Lesيobjetsيmétalliquesيpeuventيprovoquerيunيcourt-circuitيs’ilsيentrentيenيcontactيavecيlesيbornesيdeيlaي
batterie. 
Cetيappareilيcontientيuneيbatterieيlithium-ionي(Li-ion)يintégréeيetيnonيremplaçable.يLorsqueيlaيbatterieي
arriveيenيfinيdeيvie,يl’appareilيdoitيêtreيéliminéيcorrectement.يEnيcasيdeيfuiteيdeيlaيbatterie,يleيproduitي
doitيêtreيéliminé. 
Neيplongezيpasيl’unitéيduيthermosيdansيl’eauيouيdansيd’autresيsolutionsيpourيleيnettoyageي(etيneيlaي
placezيpasيdansيunيstérilisateurيpourيlaيdésinfection). 
L’appareilيneيpeutيpasيêtreيutiliséيpendantيlaيcharge. 
L’appareilيdoitيêtreيalimentéيuniquementيparيuneيtrèsيbasseيtensionيdeيsécurité,يconformémentيauي
marquageيfigurantيsurيl’appareil. 
L’appareilيneيdoitيpasيêtreيimmergéيdansيl’eau. 
Évitezيtoutيdéversementيdeيliquideيsurيleيconnecteur. 
Uneيmauvaiseيutilisationيpeutيentraînerيdesيblessures. 
Laيsurfaceيdeيl’élémentيchauffantيresteيchaudeيpendantيunيcertainيtempsيaprèsيl’utilisationي(chaleurي
résiduelle). 
L’appareilيdoitيêtreيutiliséيuniquementيavecيleيsocleيfourni.يATTENTION  يAssurez-vousيqueيl’appareilيestي
éteintيavantيdeيleيretirerيdeيsonيsocle. 
Neيremplissezيpasيl’eauيau-delàيduيniveauيmaximalيMAXيafinيd’éviterيtoutيdébordement. 
N’ouvrezيpasيetيneيréparezيpasيceيproduitيvous-même. 
Neيmettezيpasيdansيleيrécipientيlesيsubstancesيsuivantesي:يglaceيcarbonique,يboissonsيgazeusesي(afinي
d’éviterيleيrisqueيdeيprojectionيduيcontenuيdûيàيl’augmentationيdeيlaيpressionيinterne)ي;يboissonsيacidesي
tellesيqueيleيjusيdeيpruneيetيleيjusيdeيcitronي(peuventيentraînerيuneيmauvaiseيconservationيdeيlaي
chaleur)ي;يproduitsيlaitiers,يalimentsيpourيbébés,يetc.ي(peuventيseيdétériorerيs’ilsيsontيlaissésيpendantي
uneيlongueيpériode). 
L’appareilيestيdestinéيuniquementيàيunيusageيdomestiqueيetيneيconvientيpasيàيunيusageيcommercial. 
Cetيappareilيestيdestinéيàيêtreيutiliséيdansيlesيménagesيetيdansيdesيapplicationsيsimilaires,يtellesيqueي:ي
lesيcuisinesيduيpersonnelيdansيlesيmagasins,يlesيbureauxيetيautresيenvironnementsيdeيtravailي;يlesي
fermesي;يparيlesيclientsيdansيlesيhôtels,يmotelsيetيautresيenvironnementsيdeيtypeيrésidentielي;يlesي
établissementsيdeيtypeي»يbedيandيbreakfastي«. 
 
Informations supplémentaires   
Laيplageيdeيtempératureيdeيfonctionnementيetيdeيchargeيrecommandéeيestيcompriseيentreي10ي°Cيetي
 .C°ي35
Pourيuneيchargeيoptimale,يilيestيrecommandéيd'utiliserيdesيsourcesيd'alimentationيavecيlesيvaleursي
suivantes: 5يVي يVي9ي,Aي3ي يVي12ي,Aي3ي يVي15ي,Aي3ي يVي20ي,Aي2ي يunيavecي,Aي1,5ي
connecteurيUSBيdeيtypeيC. 
 
1. Liste des pièces (fig  A)   

1 Couvercle avec verrouillage 6 Connecteur A (partie inférieure du 
corps du thermos) 

2 Corps du thermos en acier inoxydable 7 Connecteur B (base du thermos) 
3 Écran 8 Cache supplémentaire de la base 
4 Panneau de commande 9 Port de charge 
5 Câble de charge USB type C   
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2. Panneau de commande (fig  B)   

 

Boutonيd’alimentationيpourيallumerيetي
éteindreيl’appareil. 

 

Bouton de diminution de la température. 

 

Indicateur du niveau de batterie. 
 

Boutonيd’augmentationيdeيlaي
température. 

 
3. Utilisation du thermos : 
• Appuyezي surي leي boutonي d’alimentationي etيmaintenez-leي enfoncéي pendantي ي2 secondesي pourي allumerي l’appareil.ي Laي

température par défaut est de 37 °C. 
• Siيaucuneيautreيopérationيn’estيeffectuée,يleيchauffageيcommenceيaprèsيtroisيclignotements. 
 
• Appuyezيsurيleيboutonيd’alimentationيpourيsélectionnerيlaيtempératureي37ي:ي°C40 –ي °C – 45 °C – 50 °C – 55 °C. 
• Appuyez sur « + » pour augmenter la température. 
• Appuyez sur « – » pour diminuer la température. 
• Laي températureي sélectionnéeي clignoteي àي l’écran.ي Attendezي ي5 secondesي ي: l’appareilي démarreي automatiquementي leي

chauffage et porte le contenu à la température réglée. 
• Uneيfoisيlaيtempératureيrégléeيatteinte,يunيsignalيsonoreيretentitيetيl’écranيafficheيlaيtempératureيsélectionnée.يLeي

mode de maintien de la température démarre alors. 
• Plage de température : 35–55 °C. 
• Appuyezيsurيleيboutonيd’alimentationيetيmaintenez-leيenfoncéيpendantي2يsecondesيpourيéteindreيl’appareil. 
 
4. Verrouillage / déverrouillage du couvercle : 
Verrouillageي:يFaitesيglisserيleيboutonيdeيverrouillageيduيcouvercleيversيleيbasيafinيdeيsécuriserيleيcouvercleيetيd’éviterي
touteيfuiteيd’eau. 
Déverrouillage : Faites glisser le bouton de verrouillage du couvercle vers le haut, puis appuyez dessus pour 
déverrouiller et ouvrir le couvercle. 
 
5. Utilisation : 
Ouvrezيleيcouvercleيenيleيtournantيdansيleيsensيinverseيdesيaiguillesيd’uneيmontreي(fig.يC1). 
Remplissezيd’eauيselonيvosيbesoins,يpuisيfermezيleيcouvercleيenيleيtournantيdansيleيsensيdesيaiguillesيd’uneيmontreي(fig.ي
C2). 
Fixez ensuite la base de la bouteille et alignez la bouteille avec le point de verrouillage (fig. C3). 
Appuyezي surي leي boutonي d’alimentationي pendantي ي2 secondesي pourي allumerي l’appareil.ي Sélectionnezي laي températureي
souhaitée (fig. D1). 
Attendez que le contenu atteigne la température réglée. 
Si vous le souhaitez, vous pouvez retirer la base avec la batterie (fig. D2) et installer le cache supplémentaire de la base 
(8) au point de verrouillage (fig. E). 
AVERTISSEMENT ! 
Pendantيl’utilisation,يl’ensembleيdeيl’appareilيdoitيêtreيplacéيsurيuneيsurfaceيrelativementيplane. 
Neيpasيutiliserيl’appareilيenيpositionيinclinée,يsurيleيcôtéيouيretournéي(fig.يF). 
 
6. Temps de chauffage estimé: 

Początkowaي
temperatura 

Pojemnośćي
(ml) 37°C 40°C 45°C 50°C 55°C 

20°C 200 4:30 
min 

5:00 
min 

5:25 
min 

6:30 
min 

7:50 
min 

20°C 500 9:40 
min 

10:10 
min 

13:29 
min 

17:13 
min 

19:10 
min 

 
Lorsque la température est réglée sur 37 °C, le volume du liquide est de 500 ml et la température initiale est de 20 °C, 
le temps de maintien de la chaleur peut atteindre environ 18,5 heures. 
Lorsque la température est réglée sur 55 °C, le volume du liquide est de 500 ml et la température initiale est de 20 °C, 
le temps de maintien de la chaleur peut atteindre environ 3 heures. 
Remarqueي:يLorsيduيchauffageيd’uneيpetiteيquantitéيd’eau,يlaيtempératureيréelleيpeutيêtreيsupérieureيàيlaي
température réglée. 
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Volumeيd’eauيrecommandéي100ي≤ي:يml. 
 
7. Chargement de l’appareil (fig  G)   

Niveau de batterie faible : lorsque le dernier indicateur de 
niveau de batterie clignote, cela signifie que la batterie 
est faible. Rechargez l'appareil pour éviter qu'il ne dispose 
pas d'une puissance suffisante pour chauffer.  

 Batterie déchargée : si le niveau de charge 
est trop faible pour démarrer l'appareil, 
un symbole de batterie déchargée 
clignotera lorsque vous appuierez sur le 
bouton d'alimentation. Rechargez le 
produit avant de continuer à l'utiliser. 

Chargement : Une fois le câble USB branché, l'indicateur de niveau de 
charge commence à clignoter. Lorsque le clignotement cesse et que les 
trois segments de l'icône de batterie sont allumés, l'appareil est 
complètement chargé (fig. G). 

 

 
Instructions concernant la batterie : 

Tension d'entrée Temps de charge Tension d'entrée Temps de charge 
5V 2A 6 heures 12V 2.25A 2,5 heures 
5V 3A 4 heures 15V 2A/20V 1.5A 2 heures 
9V 3A 3,5 heures 12V 3A  1,5 heures 

 
8. Instructions concernant la batterie : 
 
L’appareilيcontientيuneيbatterieيlithium-ion intégrée. 
Rechargezيl’appareilيàيtempératureيambiante. 
Neيdémontezيpasيl’appareil,يneيleيfrappezيpas,يneيl’écrasezيpasيetيneيleيjetezيpasيauيfeu. 
N’utilisezيpasيetيneيstockezيpasيlaيbatterieيdansيunيenvironnementيàيhauteيtempérature. 
Siيlaيbatterieيestيendommagée,يcessezيimmédiatementيd’utiliserيl’appareil. 
N’essayezيpasيdeيremplacerيlaيbatterieيvous-même. 
Un remplacement incorrect peut provoquer une surchauffe, un incendie ou des blessures. 
La batterie ne peut être remplacée que par un service agréé. 
Éliminezيl’appareilيetيlaيbatterieيconformémentيauxيréglementationsيenvironnementalesيlocales.  
 
9. Nettoyage et entretien : 
 
• Nettoyez la bouteille avant la première utilisation. 
• Éteignezيl’appareil.يRetirezيlaيbaseيdeيlaيbouteilleيenيlaيtournantيdansيleيsensيinverseيdesيaiguillesيd’uneيmontre. 
• Essuyez la base et le fond avec un chiffon doux. 
• Avant le nettoyage, fermez et sécurisez toujours le cache en silicone du port de charge. 
• Maintenez le port de charge complètement sec en permanence. 
• Après chaque utilisation, en particulier après avoir chauffé du lait maternel ou du lait infantile, 
• rincezيimmédiatementيlaيchambreيdeيchauffeيetيleيcouvercleيàيl’eauيclaireيouيavecيuneيsolutionيdouceيd’eauيetيdeي

détergent. 
• Avantيleيlavage,يretirezيdélicatementيl’anneauيenيsiliconeيdeيlaيpartieيinférieureيduيcouvercle. 
• Après le lavage, séparez toutes les pièces et placez-lesيàيl’enversيpourيunيséchageيcomplet. 
• Si des résidus de lait adhèrent au fond de la chambre de chauffe, 
• nettoyezيdélicatementيàيl’aideيd’uneيbrosseيsoupleيetيd’eauيtièdeيavecيduيdétergent. 
• Neيplongezيjamaisيl’appareilيdansيl’eauيetيneيleيlavezيpasيauيlave-vaisselle. 
• Évitezيtoutيcontactيdirectيdeيl’eauيavecيleيpanneauيdeيcommandeيetيleيportيdeيcharge.  
• Utilisez un chiffon doux légèrement humide pour nettoyer la surface extérieure, les boutons et la zone du port de 

charge. 
 
10. FAQ: 

Problèmes courants Informations 
Quelle est la température 
correcteيdeيl’eauيpourيleيlaitي
en poudre ? 

Utilisezيdeيl’eauيàيuneيtempératureيde50–40ي °C. 

Peut-on chauffer des liquides 
pendant le chargement de 
l’appareilي? 

La fonction de chauffage ne peut pas être utilisée pendant le chargement. 

L’appareilيneيs’allumeيpasي: Appuyezيsurيleيboutonيd’alimentationيpourيvérifierيleيniveauيdeيlaيbatterie. 
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Si la batterie est déchargée  .l’appareilيrechargezي,
  

Pas de chargement : Vérifiez si le chargeur, le câble ou la prise sont endommagés. 
Protection contre le 
fonctionnement à sec : 

Siيaucunيliquideيn’estيdétecté,يl’appareilيs’arrêteيautomatiquement. 

Codeيd’erreurي: Lorsque le produit affiche « -- », cela signifie que le corps de la bouteille n'est 
pas correctement installé. Il reprendra son fonctionnement une fois 
correctement installé. 
Lorsque le produit affiche « E1 », cela signifie que le capteur est défectueux. 
Veuillez contacter le service après-vente pour obtenir de l'aide : 
help@kinderkraft.com. 

 
ÉLIMINATION DES DÉCHETS D'ÉQUIPEMENTS ET DE PILES  

Le symbole de la poubelle barrée sur les appareils, les 
piles, les emballages ou les documents 
d'accompagnement indique que le produit ne doit pas 
être éliminé avec d'autres déchets.  
Il incombe à l'utilisateur de remettre les équipements et 
les piles usagées à un point de collecte désigné pour un 
traitement approprié. Les informations sur la collecte de 
déchets d'équipements électriques et de piles sont 
disponibles au point d'information du magasin et au 
bureau municipal.  
Chaque foyer est un utilisateur d'équipements 
électriques et électroniques et de piles et donc un 
producteur potentiel de déchets dangereux pour 
l'homme et l'environnement en raison de la présence de 
substances, de mélanges et de composants dangereux 

dans les équipements et les piles. D'autre part, les déchets d'équipements sont une matière précieuse qui peut être 
une source de matières premières secondaires telles que le cuivre, l'étain, le verre, le fer et autres.  
Une bonne gestion des déchets d'équipements et de piles permet d'éviter les conséquences négatives pour 
l'environnement et la santé humaine ! 
 
11. GARANTIE 
Le texte complet des conditions de la garantie est disponible sur le site WWW.KINDERKRAFT.COM  
 

HU 
TISZTELT ÜGYFELÜNK! 

Köszönjük,يhogyيmegvásároltaيKinderkraftيmárkájúيtermékünket. 
Termékeinketيgyermekétيszemيelőttيtartvaيhozzukيlétreي-يmindigيszemيelőttيtartvaيaيbiztonságotيésيaيminőséget,يígyيbiztosيlehetيabban,ي

hogyيaيlegjobbيdöntéstيhozta. 

KÉRJÜK, A KÉSZÜLÉK HASZNÁLATA ELŐTT FIGYELMESEN OLVASSA EL A 
HASZNÁLATI ÚTMUTATÓT  

 
A termék rendeltetése: 
Köszönjük,يhogyيmegvásároltaيaيKinderkraftيGAJAيállíthatóيhőmérsékletűيtermoszt.يAيtermékيvízيmelegítéséreيszolgálي
tápszer elkészítéséhez, anyatej melegítéséhez, valamint kávé vagy tea készítéséhez. Ez a használati útmutató minden, 
aيrendeltetésszerűيhasználathozيszükségesيinformációtيtartalmaz.يKérjük,يolvassaيelيfigyelmesen,يésيőrizzeيmegي
későbbiيfelhasználásيcéljából. 
FIGYELMEZTETÉSEK 

Aيkészüléketي8يévesيvagyيannálيidősebbيgyermekekيcsakيfelügyeletيmellett,يilletveيakkorيhasználhatják,ي
ha a készülék biztonságos használatára vonatkozóan útmutatást kaptak, és megértik az ezzel járó 
veszélyeket. A tisztítást és a felhasználói karbantartást gyermekek nem végezhetik, kivéve, ha elmúltak 
8 évesek és felügyelet alatt állnak. A készüléket és annak tápkábelét 8 év alatti gyermekek számára 
hozzáférhetetlen helyen kell tartani. 
A készüléket csökkent fizikai, érzékszervi vagy szellemi képességekkel rendelkezőيszemélyek,يilletveي
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tapasztalatيésيismeretekيhiányábanيlévőيszemélyekيisيhasználhatják,يamennyibenيfelügyeletيalattيállnakي
vagy útmutatást kaptak a készülék biztonságos használatára vonatkozóan, és megértik az ezzel járó 
veszélyeket. Gyermekek nem játszhatnak a készülékkel. 
Neيtegyeيkiيazيakkumulátortيvagyيaيkészüléketيtűznekيvagyيtúlzottanيmagasيhőmérsékletnek. 
Fémيtárgyakيrövidzárlatotيokozhatnak,يhaيérintkezésbeيkerülnekيazيakkumulátorيérintkezőivel. 
Aيkészülékيbeépített,يnemيcserélhetőيlítiumionي(Li-ion) akkumulátort tartalmaz. Az akkumulátor 
élettartamánakيvégénيaيkészüléketيmegfelelőيmódonيkellيártalmatlanítani.يHaيazيakkumulátorيszivárog,ي
a terméket meg kell semmisíteni. 
A termosz egységet ne merítse vízbe vagy más oldatba tisztítás céljából (és ne helyezze sterilizálóba 
fertőtlenítéshez). 
A készülék töltés közben nem használható. 
Aيkészüléketيkizárólagيaيkészülékenيfeltüntetettيjelölésnekيmegfelelőيbiztonságosيextraيalacsonyي
feszültséggel szabad táplálni. 
A készüléket nem szabad vízbe meríteni. 
Kerülje a folyadék kifröccsenését a csatlakozóra. 
Aيnemيrendeltetésszerűيhasználatيsérüléstيokozhat. 
Aيfűtőelemيfelületeيhasználatيutánيmégيegyيideigيmelegيmaradي(maradékhő). 
A készülék kizárólag a mellékelt állvánnyal használható. FIGYELEM: Győződjönيmegيróla,يhogyيaي
készülékيkiيvanيkapcsolva,يmielőttيeltávolítjaيazيállványról. 
Ne töltsön vizet a MAX maximális szint fölé a túlfolyás elkerülése érdekében. 
Ne nyissa ki és ne javítsa meg a terméket saját maga. 

Neيhelyezzeيaيtartálybaيazيalábbiيanyagokat:يszárazjeget,يszénsavasيitalokatي(aيbelsőيnyomásي
növekedése miatti kifröccsenés veszélyének elkerülése érdekében); savas italokat, például szilvalevet 
ésيcitromlevetي(csökkenthetikيaيhőmegtartást);يtejtermékeket, bébiételeket stb. (hosszabb ideig hagyva 
megromolhatnak). 
A készülék kizárólag háztartási használatra szolgál, kereskedelmi célú használatra nem alkalmas. 
Ezيaيkészülékيháztartásiيhasználatra,يvalamintيhasonlóيalkalmazásiيterületekenيtörténőيhasználatraي
készült, mint például: személyzeti konyhák üzletekben, irodákban és egyéb munkahelyi 
környezetekben;يgazdaságokban;يszállodákban,يmotelekbenيésيegyébيlakójellegűيkörnyezetekbenيaي
vendégekيáltal;ي„bedيandيbreakfast”يtípusúيszálláshelyeken. 

További információk: 
Azيajánlottيüzemiيésيtöltésiيhőmérséklet-tartomány 10 °C és 35 °C között van. 
A leghatékonyabb töltés érdekében olyan áramforrások használata ajánlott, amelyek értékei: 5 V 

 3 A, 9 V  3 A, 12 V  3 A, 15 V  2 A, 20 V  1,5 A, USB Type-C csatlakozóval. 
 
1. Alkatrészlista (A ábra): 

1 Zárható fedél 6 A csatlakozó (a termosz test alsó 
része) 

2 Rozsdamentes acél termosz test 7 B csatlakozó (termosz talp) 
3 Kijelző 8 Kiegészítőيtalpburkolat 
4 Kezelőpanel 9 Töltőcsatlakozó 
5 USB Type-Cيtöltőkábel   

 
2. Kezelőpanel (B ábra)  
 

 

Be-/kikapcsoló gomb. 
 

Hőmérsékletيcsökkentőيgomb. 
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Akkumulátorيtöltöttségiيszintيjelző. 
 

Hőmérsékletيnövelőيgomb. 

 
3. A termosz használata: 
• Nyomja meg és tartsa lenyomva a bekapcsológombot 2 másodpercig a készülék bekapcsolásához. Az 

alapértelmezettيhőmérsékletي37ي°C. 
• Haيnemيtörténikيtovábbiيművelet,يaيfűtésيháromيvillanásيutánيindulيel. 
• Nyomjaيmegيaيbekapcsológombotيaيhőmérsékletيkiválasztásához:ي37ي°C40 –ي °C – 45 °C – 50 °C – 55 °C. 
• Nyomjaيmegيaي”+„يgombotيaيhőmérsékletيnöveléséhez. 
• Nyomjaيmegيaي”–„يgombotيaيhőmérsékletيcsökkentéséhez. 
• Aيkiválasztottيhőmérsékletيvillogniيkezdيaيkijelzőn.يVárjonي5يmásodpercetي– a készülék automatikusan megkezdi a 

fűtést,يésيaيtartalmatيaيbeállítottيhőmérsékletreيmelegíti. 
• Amikorيaيbeállítottيhőmérsékletetيeléri,يhangjelzésيhallható,يésيaيkijelzőnيmegjelenikيaيbeállítottيhőmérséklet.ي

Ekkorيindulيelيaيhőmérséklet-tartó üzemmód. 
• Hőmérséklet-tartomány: 35–55 °C. 
• A készülék kikapcsolásához tartsa lenyomva a bekapcsológombot 2 másodpercig. 
 
4. A fedél lezárása / feloldása: 
Lezárás: Toljaيlefeléيaيfedélzárيgombjátيaيfedélيrögzítéséhezيésيaيvízszivárgásيmegelőzéséhez.  
Feloldás: Tolja felfelé a fedélzár gombját, majd nyomja meg a fedél feloldásához és kinyitásához. 
 
5. Használat: 
Nyissa ki a fedelet az óramutató járásával ellentétes irányba forgatva (C1 ábra). 
Töltseيfelيvízzelيigényيszerint,يmajdيzárjaيleيaيfedeletيazيóramutatóيjárásávalيmegegyezőيiránybaيforgatvaي(C2يábra).  
Ezután rögzítse a palack talpát, és igazítsa a palackot a rögzítési ponthoz (C3 ábra). 
Nyomja meg és tartsa lenyomva a bekapcsológombot 2 másodpercig a bekapcsoláshoz. Válassza ki a kívánt 
hőmérsékletetي(D1يábra). 
Várjon,يamígيaيtartalomيelériيaيbeállítottيhőmérsékletet. 
Szükségيeseténيlevehetiيazيakkumulátorosيtalpatي(D2يábra),يésيfelszerelhetiيaيkiegészítőيtalpburkolatotي(8)يaيrögzítésiي
pontra (E ábra). 
FIGYELMEZTETÉS! Használat közben az egész készüléket viszonylag sík felületre kell helyezni. 
Ne használja döntött helyzetben, oldalra fektetve vagy fejjel lefelé (F ábra). 
 
6. Becsült felfűtési idő  

 

Kezdeti 
hőmérséklet 

Kapacitás 
(ml)  37°C 40°C 45°C 50°C 55°C 

20°C 200 4:30 
perc 

5:00 
perc 

5:25 
perc 

6:30 
perc 

7:50 
perc  

20°C 500 9:40 
perc 

10:10 
perc 

13:29 
perc 

17:13 
perc 

19:10 
perc 

 
37 °C-on,ي500يmlيfolyadéknálيésي20ي°Cيkezdetiيhőmérsékletenيaيhőtartásiيidőيkb.ي18,5يóra.  
55 °C-on,ي500يmlيfolyadéknálيésي20ي°Cيkezdetiيhőmérsékletenيaيhőtartásiيidőيkb.ي3يóra.  
Megjegyzés:يKisيmennyiségűيvízيmelegítésekorيaيténylegesيhőmérsékletيmagasabbيlehetيaيbeállítottnál.  
Ajánlottيvízmennyiség:ي100ي≤يml. 
 
7. A készülék töltése (G ábra): 

 
Alacsony akkumulátor töltöttség: Ha az utolsó 
akkumulátorيtöltöttségiيjelzőيvillog,يazيaztيjelenti,ي
hogy az akkumulátor töltöttsége alacsony. Töltse 
fel a készüléket, hogy elkerülje azt a helyzetet, 

 Alacsony akkumulátor töltöttség: Ha 
a töltöttség szintje túl alacsony az 
eszköz bekapcsolásához, a 
bekapcsológomb megnyomásakor 
villogó alacsony akkumulátor 
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amikorيnincsيelegendőيenergiájaيaيfelmelegedéshez. töltöttség jelzés jelenik meg. Töltse fel a 
terméket,يmielőttيtovábbيhasználná. 

Töltés: Az USB-kábel csatlakoztatásakor a töltésszint-jelzőي
villogniيkezd.يAmikorيaيvillogásيmegszűnik,يésيazيakkumulátorي
ikon mindhárom szegmense világít, a készülék teljesen 
feltöltődöttي(G.يábra). 

 

 
Aيtöltésiيidőيazيáramforrásيparamétereitőlيfügg. 

Bemeneti feszültség Töltésiيidő Bemeneti feszültség Töltésiيidő 
5V 2A 6 órák 12V 2.25A 2,5 órák 
5V 3A 4 órák 15V 2A/20V 1.5A 2 órák 
9V 3A 3,5 órák 12V 3A  1,5 órák 

 
8. Az akkumulátor használatára vonatkozó utasítások 
A készülék beépített lítium-ionيakkumulátortيtartalmaz.يAيkészüléketيszobahőmérsékletenيtöltseيfel.ي 
Neيszereljeيszét,يneيüsseيmeg,يneيnyomjaيösszeيésيneيdobjaيaيkészüléketيtűzbe. 
Neيhasználjaيésيneيtároljaيazيakkumulátortيmagasيhőmérsékletűيkörnyezetben. 
Ha az akkumulátor megsérült, azonnal hagyja abba a készülék használatát. 
Neيpróbáljaيmegيsajátيkezűlegيkicserélniيazيakkumulátort.يAيnemيmegfelelőيcsereيtúlmelegedést,يtüzetيvagyيsérüléstي
okozhat. Ne próbálja meg szétszerelni az akkumulátort. A lítium akkumulátorok egyes alkatrészei gyúlékonyak és 
károsak – sérülést, tüzet, repedést vagy robbanást okozhatnak. Ne szerelje szét, ne nyissa ki, ne vágja és ne szúrja át 
az akkumulátort vagy annak burkolatát fémtárgyakkal. Ne töltse túl sokáig az akkumulátort. 
Aيlítiumيakkumulátortيcsakيhivatalosيszervizközpontbanيlehetيkicserélni.يAيnemيmegfelelőيmodellelيtörténőيcsereي
robbanásveszélyt okozhat.  
Aيkészüléketيésيaيbeépítettيakkumulátortيaيnemzetiيésيregionálisيkörnyezetvédelmiيelőírásoknakيmegfelelőenي
ártalmatlanítsa. 
 
9. Tisztítás és karbantartás: 
Azيelsőيhasználatيelőttيtisztítsaيmegيaيpalackot. 
• Kapcsolja ki a készüléket. Lazítsa meg a palack talpát az óramutató járásával ellentétes irányba forgatva. 
• Aيtalpatيésيazيaljátيpuhaيkendővelيtöröljeيle. 
• Tisztításيelőttيmindigيzárjaيleيésيrögzítseيaيtöltőcsatlakozóيszilikonيvédőfedelét.  
• Aيtöltőcsatlakozótيmindigيtartsaيteljesenيszárazon. 
• Minden használat után, különösen anyatej vagy tápszer melegítése után, 
• azonnalيöblítseيkiيaيfűtőkamrátيésيaيfedeletيtisztaيvízzelيvagyيenyheيmosószeresيoldattal. 
• Mosásيelőttيóvatosanيtávolítsaيelيaيszilikongyűrűtيaيfedélيalsóيrészéről. 
• Mosásيutánيválasszaيszétيazيalkatrészeket,يésيfejjelيlefeléيhelyezzeيelيőketيaيteljesيszáradásيérdekében. 
• Haيtejmaradványokيtapadnakيaيfűtőkamraيaljára, 
• finoman tisztítsa meg puha kefével és langyos, mosószeres vízzel. 
• Soha ne merítse a készüléket vízbe, és ne mossa mosogatógépben. 
• Kerüljeيaيvízيközvetlenيérintkezésétيaيkezelőpanellelيésيaيtöltőcsatlakozóval. 
• Aيkülsőيfelületek,يgombokيésيaيtöltőcsatlakozóيkörnyékénekيtisztításáhozيhasználjonيpuha,يenyhénيnedvesيkendőt. 

 
10. GYIK: 

Gyakori problémák   Információk 
Milyenيhőmérsékletűيvízي
alkalmas a tápszer 
elkészítéséhez? 

A tejpor elkészítéséhez 40–50ي°Cيhőmérsékletűيvizetيhasználjon. 

A termék töltés közben 
folyadékok melegítésére is 
használható? 

Aيfűtésiيfunkcióيtöltésيközbenيnemيhasználható. 

A készülék nem kapcsol be 
Nyomja meg a bekapcsológombot az akkumulátor kapacitásának 

ellenőrzéséhez.يHaيazيakkumulátorي   jelzést mutat, az azt jelenti, hogy 
lemerült és újra kell tölteni.  

Nincs töltés Ellenőrizze,يhogyيaيtöltő,يaيtöltőkábelيésيaيcsatlakozóيnemيsérült-e. 
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Vízيnélküliيműködésيelleniي
védelem (túlmelegedés elleni 
védelem). 

Haيnemيadnakيfolyadékotيaيtermékhez,يazيérzékelőيérzékeli,يhogyيaيtermoszي
üres, és automatikusan leállítja a készüléket. 

Hibakód jelent meg Haيaي termékي ي”--„ jelzéstي jelenítيmeg,ي azي aztي jelenti,ي hogyيaيpalackي testétيnemي
helyesenيszereltékيbe.يAيhelyesيbeszerelésيutánيaيtermékيújraيműködniيfog.Haيaي
termékي„E1”يjelzéstيjelenítيmeg,يazيaztيjelenti,يhogyيazيérzékelőيmeghibásodott.ي
Kérjük, vegye fel a kapcsolatot az ügyfélszolgálattal: help@kinderkraft.com. 

 
A HASZNÁLT ESZKÖZ ÉS AZ ELEMEK ÁRTALMATLANÍTÁSA  

A berendezésen, az elemez, a csomagoláson vagy a 
hozzá csatolt dokumentumokon áthúzott 
szemeteskosár jelképe azt jelenti, hogy a terméket nem 
szabad más hulladékkal együtt kidobni.  
Aي felhasználóي felelőssége,ي hogyي aي használtي eszköztي ésي
elemetي aي kijelöltي gyűjtőي helyreي átadjaي aي megfelelőي
feldolgozás érdekében. Az elektromos hulladékok, 
valamintي azي elemي összegyűjtéséreي vonatkozóي
rendszerrőlي azي üzletي információsي pultjánál,ي illetveي aي
város/község önkormányzatánál lehet tájékozódni.  
Minden háztartás elektromos és elektronikus 
berendezések illetve elemek felhasználója, és ezáltal az 
emberekre és a környezetre nézve veszélyes 
hulladékokيpotenciálisيtermelője,يmivelيazيeszközökbenي

továbbáيazيelemekbenيjelenيvannakيveszélyesيanyagok,يkeverékekيésيösszetevők.يMásrészrőlيaيhasználtيeszközيértékesي
anyag,يamelybőlيnyersanyag,يpéldáulيréz,يón,يüveg,يvasيstb.يnyerhetőيvissza.ي 
Aي használtي berendezésekي ésي elemekي megfelelőي ártalmatlanításaي megelőziي aي természetesي környezetreي ésي azي emberiي
egészségre gyakorolt negatív következményeket! 
 
11. GARANCIA 
A részletes Garanciális Feltételek weboldalunkon olvashatók: WWW.KINDERKRAFT.COM 
 

IT 
SPETTABILE CLIENTE 

TiيringraziamoيperيaverيacquistatoيilيprodottoيdiيmarcaيKinderkraft.  
IيnostriيprodottiيsonoيcreatiيpensandoيalيbeneيdelيTuoيbambinoي–يabbiamoيparticolarmenteيaيcuoreيlaيsuaيsicurezza,يperيquestoيlaيvastaي

gammaيdaيnoiيoffertaيèيdiيaltissimaيqualitàيeيproponeيoggettiيparticolarmenteيconfortevoli  

LEGGERE ATTENTAMENTE IL MANUALE D’USO PRIMA DI UTILIZZARE IL 
DISPOSITIVO  

 
Destinazione d’uso del prodotto: 
Grazie per aver acquistato il thermos a temperatura regolabile Kinderkraft GAJA. Il prodotto è destinato al 
riscaldamentoيdell’acquaيperيlaيpreparazioneيdelيlatteيartificiale,يalيriscaldamentoيdelيlatteيmaterno,يnonchéيdiيcaffèيoي
tè. Il presente manuale di istruzioni contiene tutte le informazioni necessarie per un utilizzo corretto. Si prega di 
leggerlo attentamente e di conservarlo per eventuali consultazioni future. 
AVVERTENZE 
Questo apparecchio può essere utilizzato da bambini di età pari o superiore a 8 anni, a condizione che 
sianoيsupervisionatiيoيabbianoيricevutoيistruzioniيsull’usoيsicuroيdell’apparecchioيeيcheيcomprendanoيiي
pericoli connessi. La pulizia e la manutenzione daي parteي dell’utenteي nonي devonoي essereي eseguiteي daي
bambini,يaيmenoيcheيabbianoيpiùيdiي8يanniيeيsianoيsupervisionati.يTenereيl’apparecchioيeيilيsuoيcavoيfuoriي
dalla portata dei bambini di età inferiore a 8 anni. 
Questo apparecchio può essere utilizzato da persone con capacità fisiche, sensoriali o mentali ridotte o 
prive di esperienza e conoscenze, a condizione che siano supervisionate o abbiano ricevuto istruzioni 
sull’usoيsicuroيdell’apparecchioيeيcheيcomprendano i pericoli connessi. I bambini non devono giocare con 
l’apparecchio. 
Nonيesporreيlaيbatteriaيnéيl’apparecchioيalيfuocoيoيaيtemperatureيeccessivamenteيelevate.  
Gli oggetti metallici possono causare un cortocircuito se entrano in contatto con i terminali della batteria. 
Questo apparecchio contiene una batteria agli ioni di litio (Li-ion) integrata e non sostituibile. Quando la 
batteriaيgiungeيalيtermineيdellaيsuaيvitaيutile,يl’apparecchioيdeveيessereيsmaltitoيcorrettamente.يInيcasoي
di perdita della batteria, il prodotto deve essere smaltito. 
Nonي immergereي l’unitàي delي thermosي inي acquaي oي inي altreي soluzioniي perي laي puliziaي (néي inserirlaي inي unoي
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sterilizzatore per la disinfezione). 
L’apparecchioيnonيpuòيessereيutilizzatoيduranteيlaيricarica. 
L’apparecchioيdeveيessereيalimentatoيesclusivamenteيaيbassissimaيtensioneيdiيsicurezza,يconformeيallaي
marcaturaيriportataيsull’apparecchio. 
L’apparecchioيnonيdeveيessereيimmersoيinيacqua. 
Evitare di versare liquidi sul connettore. 
Un uso improprio può causare lesioni. 
Laيsuperficieيdell’elementoيriscaldanteيrimaneيcaldaيperيunيcertoيperiodoيdopoيl’usoي(caloreيresiduo). 
L’apparecchioيdeveيessereيutilizzatoيesclusivamenteيconيlaيbaseيfornita.يATTENZIONE: Assicurarsi che 
l’apparecchioيsiaيspentoيprimaيdiيrimuoverloيdallaيbase. 
Non aggiungere acqua oltre il livello massimo MAX per evitare traboccamenti. 
Non aprire né riparare questo prodotto autonomamente. 
 
Non introdurre nel contenitore i seguenti elementi: ghiaccio secco, bevande gassate (per evitare il rischio 
diيfuoriuscitaيdelيcontenutoيdovutaيall’aumentoيdellaيpressioneيinterna);يbevandeيacideيcomeيsuccoيdiي
prugna e succo di limone (possono compromettere la conservazione del calore); prodotti lattiero-caseari, 
alimenti per neonati, ecc. (possono deteriorarsi se lasciati per un lungo periodo). 
Ilيdispositivoيèيdestinatoيesclusivamenteيall’usoيdomesticoيeيnonيèيadattoيaيunيusoيcommerciale. 
Questoيapparecchioيèيdestinatoيall’usoيdomesticoيeيadيapplicazioniيsimili,يquali:يcucineيperيilيpersonaleي
in negozi, uffici e altri ambienti di lavoro; case coloniche; utilizzo da parte di clienti in hotel, motel e altri 
ambienti di tipo residenziale; strutture di tipo «bed and breakfast». 
 
Informazioni aggiuntive: 
L’intervalloيdiيtemperaturaيconsigliatoيperيilيfunzionamentoيeيlaيricaricaيèيcompresoيtraي10ي°Cيeي35ي°C. 
Per una ricarica più efficiente, si consiglia di utilizzare alimentatori con valori: 5 V  3 A, 9 V  
3 A, 12 V  3 A, 15 V  2 A, 20 V  1,5 A, con connettore USB di tipo C. 
 
1. Elenco delle parti (fig. A): 

1 Coperchio con blocco 6 Connettore A (parte inferiore del 
corpo del thermos) 

2 Corpo del thermos in acciaio inox 7 Connettore B (base del thermos) 
3 Display 8 Copertura aggiuntiva della base 
4 Pannello di controllo 9 Porta di ricarica 
5 Cavo di ricarica USB Type-C   

 
2. Pannello di controllo (fig. B): 

 

Pulsante di accensione/spegnimento.. 
 

Pulsante di diminuzione della 
temperatura.. 

 

Indicatore del livello della batteria. 
 

Pulsante di aumento della temperatura. 

 
3. Utilizzo del thermos: 
• Premere e tenere premuto il pulsante di accensione per 2 secondi per accendere il dispositivo. La temperatura 

predefinita è 37 °C. 
• Se non viene eseguita alcuna altra operazione, il riscaldamento inizia dopo tre lampeggi. 
• Premere il pulsante di accensione per selezionare la temperatura: 37 °C – 40 °C – 45 °C – 50 °C – 55 °C. 
• Premereي”+“يperيaumentareيlaيtemperatura. 
• Premereي”–“يperيdiminuireيlaيtemperatura. 
• La temperatura selezionata inizierà a lampeggiare sul display. Attendere 5 secondi: il dispositivo avvierà 

automaticamente il riscaldamento e porterà il contenuto alla temperatura impostata. 
• Una volta raggiunta la temperatura impostata, verrà emesso un segnale acustico e il display mostrerà la temperatura 

selezionata. A questo punto si attiva la modalità di mantenimento della temperatura. 
• Intervallo di temperatura: 35–55 °C. 
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• Premere e tenere premuto il pulsante di accensione per 2 secondi per spegnere il dispositivo. 
 
4. Blocco / sblocco del coperchio: 
Blocco:يFarيscorrereيversoيilيbassoيilيpulsanteيdiيbloccoيdelيcoperchioيperيfissarloيedيevitareيlaيfuoriuscitaيdell’acqua. 

Sblocco:يFarيscorrereيversoيl’altoيilيpulsanteيdiيbloccoيdelيcoperchio,يquindiيpremerloيperيsbloccareيeيaprireيilي

coperchio. 
 
5. Utilizzo: 
Aprire il coperchio ruotandolo in senso antiorario (fig. C1). 
Riempire con acqua secondo necessità, quindi chiudere il coperchio ruotandolo in senso orario (fig. C2). 
Successivamente fissare la base della bottiglia e allineare la bottiglia con il punto di blocco (fig. C3). 
Premere e tenere premuto il pulsante di accensione per 2 secondi per accendere il dispositivo. Selezionare la 
temperatura desiderata (fig. D1). 
Attendere che il contenuto raggiunga la temperatura impostata. 
Se lo si desidera, è possibile rimuovere la base con la batteria (fig. D2) e installare la copertura aggiuntiva della base 
(8) nel punto di blocco (fig. E). 
AVVERTENZA! 
Duranteيl’uso,يl’interoيdispositivoيdeveيessereيposizionatoيsuيunaيsuperficieيrelativamenteيpiana. 
Non utilizzare in posizione inclinata, su un lato o capovolto (fig. F). 
 
6. Tempo di riscaldamento stimato 

Temperatura 
iniziale 

Volume 
(ml) 37°C 40°C 45°C 50°C 55°C 

20°C 200 4:30 
min 

5:00 
min 

5:25 
min 

6:30 
min 

7:50 
min 

20°C 500 9:40 
min 

10:10 
min 

13:29 
min 

17:13 
min 

19:10 
min 

 
Con temperatura impostata a 37 °C, volume del liquido 500 ml e temperatura iniziale di 20 °C, il tempo di mantenimento 
del calore può essere di circa 18,5 ore. 
Con temperatura impostata a 55 °C, volume del liquido 500 ml e temperatura iniziale di 20 °C, il tempo di mantenimento 
del calore può essere di circa 3 ore. 
Nota:يDuranteي ilي riscaldamentoيdiيunaيpiccolaيquantitàيd’acqua,ي laي temperaturaيrealeيpuòيessereيsuperioreيaيquellaي
impostata. 
Volumeيd’acquaيconsigliato:ي100ي≤يml. 
 
7. Ricarica del dispositivo (fig. G): 
 

Batteria scarica: quando l'ultima spia di carica della 
batteria lampeggia, significa che la batteria è scarica. 
Ricaricare il dispositivo per evitare che non abbia energia 
sufficiente per riscaldarsi. 

 Batteria scarica: se il livello di carica è 
troppo basso per avviare il dispositivo, 
quando si preme il pulsante di accensione 
viene visualizzato il simbolo lampeggiante 
di batteria scarica. Caricare il prodotto 
prima di continuare a utilizzarlo. 

Ricarica: dopo aver collegato il cavo USB, l'indicatore di livello di carica 
inizierà a lampeggiare. Quando il lampeggiamento cessa e tutti e tre i 
segmenti dell'icona della batteria sono illuminati, il dispositivo è 
completamente carico (fig. G). 

 

 
8. Istruzioni relative alla batteria: 
Il dispositivo contiene una batteria agli ioni di litio integrata. 
Ricaricare il dispositivo a temperatura ambiente. 
Non smontare il dispositivo, non colpirlo, non schiacciarlo e non gettarlo nel fuoco. 
Non utilizzare né conservare la batteria in ambienti ad alta temperatura. 
Seيlaيbatteriaيèيdanneggiata,يinterrompereيimmediatamenteيl’usoيdelيdispositivo. 
Non tentare di sostituire la batteria autonomamente. 
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Una sostituzione non corretta può causare surriscaldamento, incendio o lesioni. 
La batteria può essere sostituita esclusivamente da un centro di assistenza autorizzato. 
Smaltire il dispositivo e la batteria in conformità alle normative ambientali locali. 
 
9. Pulizia e manutenzione: 

 
• Pulire la bottiglia prima del primo utilizzo. 
• Spegnere il dispositivo. Rimuovere la base della bottiglia ruotandola in senso antiorario. 
• Pulire la base e il fondo con un panno morbido. 
• Prima della pulizia, chiudere e fissare sempre la copertura in silicone della porta di ricarica. 
• Mantenere la porta di ricarica sempre completamente asciutta. 
• Dopo ogni utilizzo, in particolare dopo aver riscaldato latte materno o artificiale, 
• sciacquare immediatamente la camera di riscaldamento e il coperchio con acqua pulita o una soluzione detergente 

delicata. 
• Primaيdelيlavaggio,يrimuovereيconيcautelaيl’anelloيinيsiliconeيdallaيparteيinferioreيdelيcoperchio. 
• Dopoيilيlavaggio,يseparareيtutteيleيpartiيeيposizionarleيcapovolteيperيconsentireيun’asciugaturaيcompleta.  
• Se residui di latte aderiscono al fondo della camera di riscaldamento, 
• pulire delicatamente con una spazzola morbida e acqua tiepida con detergente. 
• Non immergere mai il dispositivo in acqua né lavarlo in lavastoviglie. 
• Evitareيilيcontattoيdirettoيdell’acquaيconيilيpannelloيdiيcontrolloيeيlaيportaيdiيricarica.  
• Perي pulireي laي superficieي esterna,ي iي pulsantiي eي l’areaي intornoي allaي portaي diي ricarica,ي utilizzareي unي pannoي morbidoي

leggermente umido. 
 
10. FAQ: 

Problemi tipici   Informazioni 
Qual è la temperatura 
dell'acqua nel latte in 
polvere? 

Per preparare il latte in polvere, utilizzare acqua a una temperatura compresa 
tra 40 e 50 °C. 

Il prodotto può essere 
utilizzato per riscaldare 
liquidi durante il 
caricamento? 

La funzione di riscaldamento non può essere utilizzata durante la ricarica. 

Il dispositivo non si accende  
Premere il pulsante di accensione per controllare la carica della batteria. Se la 

batteria mostra  , significa che è scarica e deve essere ricaricata.  

Nessuna ricarica Verificare che il caricabatterie, il cavo di ricarica e la presa non siano 
danneggiati. 

Protezione contro il 
funzionamento senza acqua 
(protezione contro il 
surriscaldamento). 

Quando non viene aggiunto alcun liquido al prodotto, il sensore rileva che il 
thermos è vuoto e arresta automaticamente il dispositivo. 

È apparso un codice di errore Quandoي ilي prodottoي visualizzaي ي,”--“ significaي cheي ilي corpoي dellaي bottigliaي nonي èي
montato correttamente. Dopo averlo installato correttamente, riprenderà a 
funzionare.يQuandoيilيprodottoيvisualizzaي“E1”,يsignificaيcheيilيsensoreيèيguasto.ي
Contatta l'assistenza per ricevere aiuto: help@kinderkraft.com. 
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SMALTIMENTO DI ATTREZZATURE E BATTERIE USATE  
Il simbolo del bidone della spazzatura barrato posto su 
attrezzature, batterie, imballaggi o documenti ad esso 

allegati significa che il prodotto non deve essere smaltito 
con altri rifiuti. 

È responsabilità dell'utente consegnare le attrezzature e 
batterie usate a un punto di raccolta designato per il loro 

corretto smaltimento. Le informazioni sul sistema 
disponibile per la raccolta dei rifiuti di apparecchiature 

elettriche e batterie sono disponibili nel banco 
informazioni del negozio e nell'ufficio comunale. 

Ogni famiglia è un utilizzatore di apparecchiature 
elettriche ed elettroniche e batterie e quindi un 

potenziale produttore di rifiuti pericolosi per l'uomo e 
l'ambiente, a causa della presenza di sostanze, miscele e 

componenti pericolosi nelle apparecchiature. D'altra parte, le attrezzature usate sono un materiale prezioso da cui 
possiamo recuperare materie prime come rame, stagno, vetro, ferro e altri. 

Lo smaltimento appropriato delle apparecchiature e batterie usate previene conseguenze negative per l'ambiente 
naturale e la salute umana! 

 
11 Garanzia 
Il regolamento completo dei termini e delle condizioni della garanzia è disponibile sul sito WWW.KINDERKRAFT.COM  

NL 
GEACHTE KLANT! 

BedanktيvoorيdeيaankoopيvanيeenيKinderkraft-product. 
Weيcreërenيmetيuwيkindيinيgedachtenي-يweيgevenيaltijdيomيveiligheidيenيkwaliteitيenيzorgenيzoيvoorيhetيcomfortيvanيdeيbesteيkeuze.  

LEES DE HANDLEIDING ZORGVULDIG DOOR VOORDAT U HET APPARAAT 
GEBRUIKT  

 
Doel van het product  
DankيuيvoorيdeيaankoopيvanيdeيKinderkraftيGAJAيthermosflesيmetيinstelbareيtemperatuur.يHetيproductيisيbedoeldي
voorيhetيverwarmenيvanيwaterيvoorيdeيbereidingيvanيkunstvoeding,يhetيverwarmenيvanيmoedermelk,يevenalsيkoffieيofي
thee.يDezeيgebruiksaanwijzingيbevatيalleيinformatieيdieيnodigيisيvoorيeenيcorrectيgebruik.يLeesيdezeيaandachtigيdoorي
enيbewaarيdezeيvoorيtoekomstigيgebruik. 
WAARSCHUWINGEN 
Ditيapparaatيkanيwordenيgebruiktيdoorيkinderenيvanafي8يjaar,يmitsيzijيonderيtoezichtيstaanيofيinstructiesي
hebbenيgekregenيoverيhetيveiligeيgebruikيvanيhetيapparaatيenيdeيdaarmeeيsamenhangendeيgevarenي
begrijpen.يReinigingيenيonderhoudيdoorيdeيgebruikerيmogenيnietيdoorيkinderenيwordenيuitgevoerd,ي
tenzijيzijيouderيzijnيdanي8يjaarيenيonderيtoezichtيstaan.يHoudيhetيapparaatيenيhetيnetsnoerيbuitenيhetي
bereikيvanيkinderenيjongerيdanي8يjaar. 
Ditيapparaatيkanيwordenيgebruiktيdoorيpersonenيmetيverminderdeيfysieke,يzintuiglijkeيofيmentaleي
capaciteiten,يofيdoorيpersonenيmetيeenيgebrekيaanيervaringيenيkennis,يmitsيzijيonderيtoezichtيstaanيofي
instructiesيhebbenيgekregenيoverيhetيveiligeيgebruikيvanيhetيapparaatيenيdeيdaarmeeيsamenhangendeي
gevarenيbegrijpen.يKinderenيmogenيnietيmetيhetيapparaatيspelen. 
Stelيdeيbatterijيofيhetيapparaatيnietيblootيaanيvuurيofيextreemيhogeيtemperaturen. 
Metalenيvoorwerpenيkunnenيkortsluitingيveroorzakenيalsيzijيinيcontactيkomenيmetيdeيaccupolen. 
Ditيapparaatيbevatيeenيingebouwde,يniet-vervangbareيlithium-ionي(Li-ion)يbatterij.يWanneerيdeيbatterijي
hetيeindeيvanيhaarيlevensduurيheeftيbereikt,يmoetيhetيapparaatيopيdeيjuisteيmanierيwordenيafgevoerd.ي
Alsيdeيbatterijيlekt,يmoetيhetيproductيwordenيafgevoerd. 
Plaatsيdeيthermoseenheidيnietيinيwaterيofيandereيvloeistoffenيomيdezeيteيreinigenي(enيplaatsيdezeيookي
nietيinيeenيsterilisatorيvoorيdesinfectie). 
Hetيapparaatيmagيnietيwordenيgebruiktيtijdensيhetيopladen. 
Hetيapparaatيmagيuitsluitendيwordenيgevoedيmetيeenيveiligeيextraيlageيspanning,يovereenkomstigيdeي
markeringيopيhetيapparaat. 
Hetيapparaatيmagيnietيinيwaterيwordenيondergedompeld. 
Vermijdيmorsenيvanيvloeistoffenيopيdeيconnector. 
Onjuistيgebruikيkanيleidenيtotيletsel. 
Hetيoppervlakيvanيhetيverwarmingselementيblijftيnaيgebruikيnogيenigeيtijdيwarmي(restwarmte). 
Hetيapparaatيmagيuitsluitendيwordenيgebruiktيmetيdeيmeegeleverdeيstandaard.يLET OP يZorgيervoorي
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datيhetيapparaatيisيuitgeschakeldيvoordatيuيhetيvanيdeيstandaardيverwijdert. 
VulيgeenيwaterيbovenيhetيmaximaleيniveauيMAXيomيoverstromenيteيvoorkomen. 
Openيofيrepareerيditيproductيnietيzelf. 
Plaatsيdeيvolgendeيstoffenيnietيinيdeيbeker:يdroogijs,يkoolzuurhoudendeيdrankenي(omيhetيrisicoيteي
vermijdenيdatيdeيinhoudيeruitيspuitيalsيgevolgيvanيverhoogdeيinterneيdruk);يzureيdrankenيzoalsي
pruimensapيenيcitroensapي(kunnenيeenيslechteيwarmtebehoudيveroorzaken);يzuivelproducten,ي
babyvoedingيenz.ي(kunnenيbedervenيalsيzeيlangereيtijdيwordenيachtergelaten). 
Hetيapparaatيisيuitsluitendيbedoeldيvoorيhuishoudelijkيgebruikيenيisيnietيgeschiktيvoorيcommercieelي
gebruik. 
Ditيapparaatيisيbedoeldيvoorيgebruikيinيhuishoudelijkeيenيvergelijkbareيtoepassingen,يzoals:ي
personeelskeukensيinيwinkels,يkantorenيenيandereيwerkomgevingen;يboerderijen;يdoorيgastenيinيhotels,ي
motelsيenيandereيaccommodatiesيvanيresidentieelيtype;يaccommodatiesيvanيhetيtypeي„bedيandي
breakfast”. 
 
Aanvullende informatie  
Hetيaanbevolenيbedrijfs-يenيoplaadtemperatuurbereikيligtيtussenي10ي°Cيenي35ي°C. 
Voorيdeيmeestيeffectieveيopladingيwordtيhetيgebruikيvanيvoedingenيmetيeenيwaarde:ي5يVي ي9ي,Aي3ي
Vي يVي12ي,Aي3ي يVي15ي,Aي3ي يVي20ي,Aي2ي  .USB-type-C-aansluitingيeenيmetي,Aي1,5ي
 
1. Onderdelenlijst (afb. A): 

1 Deksel met vergrendeling 6 A-connector (onderzijde van het 
thermoslichaam) 

2 Thermoslichaam van roestvrij staal 7 B-connector (thermosvoet) 
3 Display 8 Extra voetafdekking 
4 Bedieningspaneel 9 Oplaadpoort 
5 USB Type-C oplaadkabel   

 
2. Bedieningspaneel (afb  B)  
 

 

Aan/uit-knop. 
 

Knop om de temperatuur te verlagen. 

 

Batterijniveau-indicator. 
 

Knop om de temperatuur te verhogen. 

 
3. Gebruik van de thermos  
• Houd de aan/uit-knop 2 seconden ingedrukt om het apparaat in te schakelen. De standaardtemperatuur is 37 °C. 
• Als er geen andere handeling wordt uitgevoerd, start het verwarmen na drie knippersignalen. 
• Druk op de aan/uit-knop om de temperatuur te selecteren: 37 °C – 40 °C – 45 °C – 50 °C – 55 °C. 
• Drukيopي”+“يomيdeيtemperatuurيteيverhogen. 
• Drukيopي”–“يomيdeيtemperatuurيteيverlagen. 
• De geselecteerde temperatuur knippert op het display. Wacht 5 seconden – het apparaat start automatisch met 

verwarmen en brengt de inhoud op de ingestelde temperatuur. 
• Wanneer de ingestelde temperatuur is bereikt, klinkt er een geluidssignaal en toont het display de ingestelde 

temperatuur. Vervolgens wordt de warmhoudmodus geactiveerd. 
• Temperatuurbereik: 35–55 °C. 
• Houd de aan/uit-knop 2 seconden ingedrukt om het apparaat uit te schakelen. 
 
4. Vergrendelen / ontgrendelen van het deksel  
Vergrendelen يSchuifيdeيvergrendelknopيvanيhetيdekselيomlaagيomيhetيdekselيteيbeveiligenيenيlekkageيvanيwaterيteي
voorkomen. 
Ontgrendelen يSchuifيdeيvergrendelknopيvanيhetيdekselيomhoogيenيdrukيdezeيvervolgensيinيomيhetيdekselيteي
ontgrendelenيenيteيopenen. 
 
5. Gebruik  
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Open het deksel door het tegen de klok in te draaien (afb. C1). 
Vul met water naar behoefte en sluit het deksel door het met de klok mee te draaien (afb. C2). 
Bevestig vervolgens de flesvoet en lijn de fles uit met het vergrendelingspunt (afb. C3). 
Houd de aan/uit-knop 2 seconden ingedrukt om het apparaat in te schakelen. Selecteer de gewenste temperatuur 
(afb. D1). 
Wacht tot de inhoud de ingestelde temperatuur heeft bereikt. 
Indien gewenst kunt u de voet met batterij verwijderen (afb. D2) en de extra voetafdekking (8) op het 
vergrendelingspunt bevestigen (afb. E). 
WAARSCHUWING! Tijdens gebruik moet het volledige apparaat op een relatief vlakke ondergrond worden geplaatst. 
Niet gebruiken in een schuine positie, op de zijkant of ondersteboven (afb. F). 
 
6. Geschatte opwarmtijd 
 

begintemperat
uur 

Volume 
(ml) 37°C 40°C 45°C 50°C 55°C 

20°C 200 4:30 
min 

5:00 
min 

5:25 
min 

6:30 
min 

7:50 
min 

20°C 500 9:40 
min 

10:10 
min 

13:29 
min 

17:13 
min 

19:10 
min 

Bij een ingestelde temperatuur van 37 °C, een vloeistofvolume van 500 ml en een begintemperatuur van 20 °C kan de 
warmhoudtijd ongeveer 18,5 uur bedragen. 
Bij een ingestelde temperatuur van 55 °C, een vloeistofvolume van 500 ml en een begintemperatuur van 20 °C kan de 
warmhoudtijd ongeveer 3 uur bedragen. 
Opmerking: Bij het verwarmen van een kleine hoeveelheid water kan de werkelijke temperatuur hoger zijn dan de 
ingestelde temperatuur. 
Aanbevolenيwatervolume:ي100ي≤يml. 
 
7. Opladen van het apparaat (afb  G)  
 

Laag batterijniveau: Wanneer het laatste 
batterijniveau-indicatielampje knippert, betekent 
dit dat de batterij bijna leeg is. Laad het apparaat 
op om te voorkomen dat het onvoldoende 
vermogen heeft om te verwarmen. 

 Lege batterij: Als het laadniveau te 
laag is om het apparaat te starten, 
verschijnt er een knipperend 
symbool voor een lege batterij 
wanneer u op de aan/uit-knop drukt. 

Laad het product op voordat u het verder 
gebruikt. 

Opladen: Nadereiz de USB-kabel is aangesloten, gaat het 
laadniveau-indicatielampje knipperen. Wanneer het 
knipperen stopt en alle drie de segmenten van het 
batterijpictogram branden, is het apparaat volledig 
opgeladen (afb. G). 

 

 
De oplaadtijd is afhankelijk van de parameters van de stroombron. 

Ingangsspanning Oplaadtijd    Ingangsspanning Oplaadtijd    
5V 2A 6 uur 12V 2.25A 2,5 uur 
5V 3A 4 uur 15V 2A/20V 1.5A 2 uur 
9V 3A 3,5 uur 12V 3A  1,5 uur 

 
8. Instructies met betrekking tot de batterij  
Hetيapparaatيbevatيeenيingebouwdeيlithium-ionbatterij. 
Laadيhetيapparaatيopيbijيkamertemperatuur. 
Demonteerيhetيapparaatيniet,يslaيerيnietيop,يpletيhetيnietيenيgooiيhetيnietيinيhetيvuur. 
Gebruikيofيbewaarيdeيbatterijيnietيinيeenيomgevingيmetيhogeيtemperaturen. 
Alsيdeيbatterijيbeschadigdيis,يstopيdanيonmiddellijkيmetيhetيgebruikيvanيhetيapparaat. 
Probeerيdeيbatterijيnietيzelfيteيvervangen. 
Onjuisteيvervangingيkanيoververhitting,يbrandيofيletselيveroorzaken. 
Deيbatterijيmagيalleenيwordenيvervangenيdoorيeenيgeautoriseerdيservicecentrum. 
Voerيhetيapparaatيenيdeيbatterijيafيvolgensيdeيlokaleيmilieuregels. 
 
9. Reiniging en onderhoud  
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• Reinigيdeيflesيvóórيhetيeersteيgebruik. 
• Schakelيhetيapparaatيuit.يVerwijderيdeيflesvoetيdoorيdezeيtegenيdeيklokيinيteيdraaien.  
• Veegيdeيvoetيenيdeيonderzijdeيschoonيmetيeenيzachteيdoek. 
• Sluitيenيvergrendelيvóórيhetيreinigenيaltijdيdeيsiliconenيafdekkingيvanيdeيoplaadpoort. 
• Houdيdeيoplaadpoortيteيallenيtijdeيvolledigيdroog. 
• Spoelيnaيelkيgebruik,يvooralيnaيhetيverwarmenيvanيmoedermelkيofيkunstvoeding, 
• deيverwarmingskamerيenيhetيdekselيonmiddellijkيafيmetيschoonيwaterيofيeenيmildeيreinigingsoplossing.  
• Verwijderيvóórيhetيwassenيvoorzichtigيdeيsiliconenيringيvanيdeيonderzijdeيvanيhetيdeksel.  
• Naيhetيwassenيalleيonderdelenيscheidenيenيonderstebovenيplaatsenيomيvolledigيteيdrogen.  
• Alsيmelkrestantenيaanيdeيbodemيvanيdeيverwarmingskamerيblijvenيkleven, 
• reinigيdezeيvoorzichtigيmetيeenيzachteيborstelيenيlauwيwaterيmetيreinigingsmiddel.  
• Dompelيhetيapparaatيnooitيonderيinيwaterيenيreinigيhetيnietيinيdeيvaatwasser. 
• Vermijdيdirectيcontactيvanيwaterيmetيhetيbedieningspaneelيenيdeيoplaadpoort. 
• Gebruikيeenيzachte,يlichtيvochtigeيdoekيomيdeيbuitenkant,يdeيknoppenيenيhetيgebiedيrondيdeيoplaadpoortيteي

reinigen  
 
10. FAQ  

Veelvoorkomende problemen   Informatie 
Wat is de juiste watertemperatuur 
voor melkpoeder? 

Gebruik water met een temperatuur van 40–50 °C. 

Kan het product worden gebruikt 
om vloeistoffen te verwarmen 
tijdens het opladen? 

De verwarmingsfunctie kan niet worden gebruikt tijdens het opladen. 

Het apparaat schakelt niet in  
Druk op de aan/uit-knop om de batterijcapaciteit te controleren. Als 

de batterij   is leeg en moet worden opgeladen.  

Geen opladen Controleer of de oplader, het oplaadkabel en het stopcontact niet 
beschadigd zijn. 

Beveiliging tegen werking zonder 
water (beveiliging tegen 
oververhitting). 

Als er geen vloeistof aan het product wordt toegevoegd, detecteert de 
sensor dat de thermoskan leeg is en stopt het apparaat automatisch. 

Er is een foutcode verschenen Wanneerي hetي productي ي”--“ weergeeft,ي betekentي ditي datي deي flesي nietي
correct is geïnstalleerd. Na correcte installatie zal het product weer 
gaanيwerken.يWanneerيhetيproductي“E1”يweergeeft,يbetekentيditيdatيdeي
sensor defect is. Neem contact op met de klantenservice voor hulp: 
help@kinderkraft.com. 

 
VERWIJDERING VAN GEBRUIKTE APPARATUUR 

Het symbool van de doorgehaalde vuilnisbak op de 
apparatuur, de verpakking of de begeleidende 
documenten geeft aan dat het product niet samen met 
ander afval mag worden weggegooid.  
Het is de verantwoordelijkheid van de gebruiker om 
gebruikte apparatuur en baterijen naar een aangewezen 
inzamelpunt te brengen voor een correcte verwerking 
ervan. Informatie over het beschikbare inzamelsysteem 
voor afgedankte elektrische apparatuur en baterijen is 
te vinden bij het informatiepunt van de winkel en in het 
stadhuis/bij de gemeente.  
Elk huishouden is een gebruiker van elektrische, 
elektronische apparatuur en baterijen, en dus een 
potentiële producent van afval dat gevaarlijk is voor 

mens en milieu, vanwege de aanwezigheid van gevaarlijke stoffen, mengsels en componenten in de apparatuur en 
baterijen. Aan de andere kant is afgedankte apparatuur een waardevol materiaal waaruit wij grondstoffen zoals koper, 
tin, glas, ijzer en andere kunnen terugwinnen.  
Een goede verwerking van afgedankte apparatuur en baterijen voorkomt negatieve gevolgen voor het milieu en de 
volksgezondheid! 
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8. GARANTIE 
De volledige inhoud van de Garantievoorwaarden is te vinden op de website WWW.KINDERKRAFT.COM  
 

PL 
Szanowny Kliencie! 

DziękujemyيzaيzakupيproduktuيmarkiيKinderkraft.  
TworzymyيzيmyśląيoيTwoimيdzieckuي–يzawszeيdbamyيoيbezpieczeństwoيiيjakość,يzapewniającيtymيsamymيkomfortيnajlepszegoيwyboru.  

PRZED UŻYCIEM URZĄDZENIA NALEŻY UWAŻNIE PRZECZYTAĆ INSTRUKCJĘ 
OBSŁUGI  

Przeznaczenie produktu  
DziękujemyيzaيzakupيtermosuيzيregulowanąيtemperaturąيKinderkraftيGAJA.يProduktيsłużyيdoيpodgrzewaniaيwodyيwي
celuيprzygotowaniaيmlekaيmodyfikowanego,يpodgrzaniaيmlekaيmatki,يaيtakżeيkawyيlubيherbaty.يNiniejszaيinstrukcjaي
obsługiيzawieraيwszystkieيinformacjeيniezbędneيdoيprawidłowegoيużytkowania.يProsimyيoيzapoznanieيsięيorazي
zachowanieيjejيwيrazieيkoniecznościيponownegoيużycia.ي 
OSTRZEŻENIA 
Toيurządzenieيmożeيbyćيużywaneيprzezيdzieciيwيwiekuيodي8يlatيiيstarsze,يjeżeliيznajdująيsięيpodيnadzoremيlubيzostałyي
poinstruowaneيwيzakresieيbezpiecznegoيużytkowaniaيurządzeniaيorazيrozumiejąيzwiązaneيzيtymيzagrożenia.ي
Czyszczenie i konserwacja wykonywana przezيużytkownikaيnieيmogąيbyćيprzeprowadzaneيprzezيdzieci,يchybaيżeيmająي
ukończoneي8يlatيiيznajdująيsięيpodيnadzorem.يUrządzenieيorazيjegoيprzewódيnależyيprzechowywaćيwيmiejscuي
niedostępnymيdlaيdzieciيponiżejي8يrokuيżycia. 
Urządzenieيmożeيbyćيużywaneيprzezيosobyيoيograniczonychيzdolnościachيfizycznych,يsensorycznychيlubيumysłowychي
alboيosobyيbezيdoświadczeniaيiيwiedzy,يjeżeliيznajdująيsięيpodيnadzoremيlubيzostałyيpoinstruowaneيwيzakresieي
bezpiecznegoيużytkowaniaيurządzeniaيorazيrozumiejąيzwiązaneيzيtymيzagrożenia.يDzieciيnieيpowinnyيbawićيsięي
urządzeniem. 
Nieيnarażaćيakumulatoraيaniيurządzeniaيnaيdziałanieيogniaيaniيnadmiernieيwysokiejيtemperatury. 
Metaloweيprzedmiotyيmogąيspowodowaćيzwarcie,يjeżeliيwejdąيwيkontaktيzيzaciskamiيakumulatora.  
Urządzenieيzawieraيwbudowany,يniewymiennyيakumulatorيlitowo-jonowy (Li-ion).يPoيzakończeniuيokresuيeksploatacjiي
akumulatoraيurządzenieيnależyيzutylizowaćيwيodpowiedniيsposób.يWيprzypadkuيwyciekuيakumulatoraيproduktيmusiي
zostaćيzutylizowany. 
Nieيzanurzaćيjednostkiيtermosuيwيwodzieيaniيinnychيroztworachيwيceluيczyszczeniaي(aniيnieيumieszczaćيjejيwي
sterylizatorze do dezynfekcji). 
Nieيmożnaيużywaćيurządzeniaيpodczasيładowania. 
Urządzenieيmusiيbyćيzasilaneيwyłącznieيbezpiecznymيbardzoيniskimيnapięciem,يzgodnymيzيoznaczeniemي
umieszczonymيnaيurządzeniu. 
Urządzeniaيnieيwolnoيzanurzaćيwيwodzie. Unikaćيrozlaniaيcieczyيnaيzłącze. Niewłaściweيużytkowanieيmożeي
spowodowaćيobrażenia. 
Powierzchniaيelementuيgrzewczegoيpozostajeيgorącaيprzezيpewienيczasيpoيużyciuي(ciepłoيresztkowe). 
Urządzenieيmożeيbyćيużywaneيwyłącznieيzيdołączonąيpodstawą.يUWAGA: Upewnijيsię,يżeيurządzenieيjestيwyłączoneي
przedيzdjęciemيgoيzيpodstawy. 
NieيdodawaćيwodyيpowyżejيmaksymalnegoيpoziomuيMAX,يabyيuniknąćيprzelewania. 
Nieيotwieraćيaniيnieيnaprawiaćيproduktuيsamodzielnie. 
Nieيwkładaćيdoيkubkaيnastępującychيsubstancji:يsuchegoيlodu,يnapojówيgazowanychي(abyيuniknąćيryzykaي
rozpryskiwaniaيzawartościيspowodowanegoيwzrostemيciśnieniaيwewnętrznego);يnapojówيkwaśnych,يtakichيjakيsokي
śliwkowyيiيsokيzيcytrynyي(mogąيpowodowaćيsłabeيutrzymywanieيciepła);يproduktówيmlecznych,يjedzeniaيdlaي
niemowlątيitp.ي(mogąيulecيzepsuciu,يjeśliيpozostanąيprzezيdługiيczas). 
Urządzenieيjestيprzeznaczoneيwyłącznieيdoيużytkuيdomowegoيiيnieيnadajeيsięيdoيużytkuيkomercyjnego. 
Urządzenieيjestيprzeznaczoneيdoيstosowania w gospodarstwach domowych oraz podobnych miejscach, takich jak: 
kuchnieيpracowniczeيwيsklepach,يbiurachيiيinnychيśrodowiskachيpracy; gospodarstwa rolne; użytkowanieيprzezي
klientów w hotelach, motelach oraz innych obiektach o charakterze mieszkalnym; obiektyيtypuي„bedيandيbreakfast”. 
 
Dane techniczne: 
Zalecanyيzakresيtemperaturيpracyيiيładowaniaيwynosiيodي10ي°Cيdoي35ي°C.يDlaيnajefektywniejszegoيnaładowaniaيzalecaي

sięيstosowanieيźródełيzasilaniaيoيwartościach;5يVي 3A,9يV 3A,12يVي 3A,15يVي 2A,20يVي 1.5A,ي
zeيzłączemيtypuيUSBيC. 
 
1. Lista części (rys  A): 

1 Osłonaيzيzamkiem 6 ZłączeيA (spód korpusu termosu) 
2 Korpus termosu ze stali nierdzewnej 7 ZłączeيBي(podstawaيtermosu) 
3 Wyświetlacz 8 Dodatkowaيosłonaيpodstawy 
4 Panel sterowania 9 Portيładowania 
5 PrzewódيładowaniaيUSB typu C   
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2. Panel sterowania (rys. B): 
 

 

Przyciskيzasilaniaيdoيwłączaniaيiي
wyłączaniaيurządzenia. 

 

Przyciskيobniżeniaيtemperatury. 

 

Wskaźnikيpoziomuيbaterii. 
 

Przyciskيpodwyższeniaيtemperatury. 

 
3. Korzystanie z termosu: 
- Naciśnij i przytrzymaj 2 sekundy przyciskيzasilania,يabyيwłączyćيurządzenie.يDomyślnaيtemperaturaيtoي37ي°C.يZaczynaي
podgrzewaćيpo trzech mrugnięciach,يjeśliيnieيpojawiيsięيżadnaيinnaيoperacja. 
- Naciśnijيprzyciskيzasilania,يabyيwybraćيtemperaturę55-℃50-℃45-℃40-℃37ي℃. 
- Naciśnijي,"+"يabyيzwiększyćيtemperaturę.ي 
- Naciśnijي,"-"يabyيobniżyćيtemperaturę.ي 
- Wybranaيtemperaturaيnaيwyświetlaczuيzacznieيmigać.يOdczekajي5يsekundي– urządzenieيautomatycznieيrozpocznieي
podgrzewanieيiيdoprowadziيzawartośćيdoيustawionejيtemperatury. 
- Poيpodgrzaniuيdoيustawionejيtemperaturyيpojawiيsięيsygnałيdźwiękowyيiيwyświetlaczيpokażeيustawionąي
temperaturę.يWtedyيzaczynaيsięيtrybيutrzymywaniaيtemperatury. 
- Zakres temperatur wynosi 35-55°C.  
- Naciśnijيiيprzytrzymajيprzyciskيzasilaniaيprzezي2يsekundy,يabyيwyłączyć. 
 
4. Blokowanie/ odblokowanie pokrywki podgrzewacza: 
Blokowanie zamka: Przesuńيwيdółيprzyciskيblokadyيpokrywy,يabyيzabezpieczyćيpokrywęيiيzapobiecيwyciekaniuيwody.ي 
Odblokowanie zamka: Przesuńيwيgóręيprzyciskيblokadyيpokrywyيaيnastępnieيprzyciśnij,يabyيodblokowaćيiيotworzyćي
pokrywę. 
 
5. Użytkowanie   
Otwórzيpokrywę,يodkręcającيjąيwيkierunkuيprzeciwnymيdoيwskazówekيzegaraي(rys.يC1) 
Napełnijيwodęيwedługيpotrzeb,يaيnastępnieيzakręćيpokrywęيobracającيjąيzgodnieيzيruchemيwskazówekيzegaraي(rys.يC2). 
Następnieيzamocujيpodstawęيbutelkiيiيdopasujيbutelkęيdoيpunktuيblokadyي(rys.يC3).يNaciśnijيprzyciskيzasilaniaيprzezي2ي
sekundy,يabyيgoيwłączyć.يWybierzيtemperaturę,يktórejيpotrzebujeszي(rys.يD1).يPoczekaj,يażيzawartośćيosiągnieيustawionąي
temperaturę.يMożeszيzdjąćيpodstawęيzيbateriąي(rys.يD2),يjeśliيchceszيiيzamontowaćيdodatkowąيosłonęيpodstawyي(8)يdoي
punktuيblokadyي(rys.يE).ي 
UWAGA!يPodczasيużytkowaniaيcałeيurządzenieيmusiيbyćيumieszczoneيnaيstosunkowoيpłaskiejيpowierzchni.يNieيmożnaي
goيużywaćيwيpozycjiيpochylonej,يnaيbokuيaniيodwróconejي(rys.يF). 
 
6. Szacunkowy czas podgrzewania  

Początkowaي
temperatura 

Pojemnośćي
(ml) 37°C 40°C 45°C 50°C 55°C 

20°C 200 4:30 
min 

5:00 
min 

5:25 
min 

6:30 
min 

7:50 
min 

20°C 500 9:40 
min 

10:10 
min 

13:29 
min 

17:13 
min 

19:10 
min 

 
Gdy temperatura jest ustawiona na 37°C,يobjętośćيcieczyيto500ي ml, a temperaturaيpoczątkowaيto 20°C, czas 
utrzymywania ciepłaيmożeيwynosićيokoło 18,5 godziny. 
Gdy temperatura jest ustawiona na 55°C,يobjętośćيcieczyيto500ي ml, a temperaturaيpoczątkowaيto 20°C, czas 
zachowaniaيciepłaيmożeيwynosićيokoło3ي godziny. 
Uwaga:يPodczasيpodgrzewaniaيniewielkiejيilościيwodyيtemperaturaيjestيwyższa niżيustawiona.يZalecaيsię,يabyيobjętośćي
wodyيwynosiła100≤ي ml. 
 
7. Ładowanie urządzenia (rys. G): 
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Niski poziom baterii: Gdyيmigaيostatniيwskaźnikيpoziomuي
naładowaniaيbaterii,يoznaczaيto,يżeيbateriaيjestيnaي
wyczerpaniu.يNaładujيurządzenie,يabyيuniknąćيsytuacji,يwي
którejيnieيbędzieيmiałoيwystarczającejيmocyيdoي
podgrzewania. 

Rozładowanaي bateria: Jeżeliي poziomي
naładowaniaي jestي zbytي niski,ي byي uruchomićي
urządzenie,ي poي naciśnięciuي przyciskuي
zasilaniaي pojawiي sięي migającyي symbolي
rozładowanejي baterii.ي Naładujي produktي
przedيdalszymيużytkowaniem. 

Ładowanie: PoيpodłączeniuيkablaيUSBيwskaźnikيpoziomuيnaładowaniaيzacznieيmigać.يGdyيmiganieيustanieيiيwszystkieيtrzyيsegmentyي
ikonyيbateriiيbędąيświecić,يurządzenieيjestيwيpełniيnaładowaneي(rys.يG). 

 
Czasيładowaniaيzależyيodيparametrówيźródłaيzasilania.  

Napięcieيwejściowe Czasيładowania Napięcieيwejściowe Czasيładowania 
5V 2A 6 godzin 12V 2.25A 2,5 godziny 
5V 3A 4 godziny 15V 2A/20V 1.5A 2 godziny 
9V 3A 3,5 godziny 12V 3A  1,5 godziny 

 
8. Instrukcje dotyczące baterii 
Urządzenieيzawieraيwbudowanyيakumulatorيlitowo-jonowy. Ładujيurządzenieيwيtemperaturzeيpokojowej.ي 
Nieيrozbierajيurządzenia,يnieيuderzajيnim,يnieيściskajيgoيaniيnieيwrzucajيdoيognia. 
Nieيużywajيaniيnieيprzechowujيakumulatoraيwيśrodowiskuيoيwysokiejيtemperaturze. 
Jeśliيakumulator ulegnie uszkodzeniu,يnatychmiastيprzerwijيkorzystanieيzيurządzenia. 
Nieيpróbujيsamodzielnieيwymieniaćيakumulatora.يNiewłaściwaيwymianaيmożeيspowodowaćيprzegrzanie,يpożarيlubي
obrażenia. Nieيpróbujيrozbieraćيakumulatora.يNiektóreيelementyيakumulatorówيlitowychيsąيłatwopalneيiيszkodliweي– 
mogąيspowodowaćيobrażenia,يpożar,يpęknięcieيlubيeksplozję.يNieيrozbieraj,يnieيotwieraj,يnieيprzecinajيaniيnieي
przekłuwajيakumulatoraيaniيjegoيobudowyيmetalowymi przedmiotami. Nieيładujيakumulatoraيprzezيzbytيdługiيczas. 
Akumulatorيlitowyيmożeيbyćيwymienianyيwyłącznieيprzezيautoryzowanyيserwis.يWymianaيnaيniewłaściwyيmodelيmożeي
stwarzaćيryzykoيwybuchu.  
Utylizujيurządzenieيiيwbudowanyيakumulatorيzgodnieيzيkrajowymiيiيregionalnymiيprzepisamiيdotyczącymiيochronyي
środowiska. 
 
9. Czyszczenie i konserwacja 

Uwaga!يWyczyśćيbutelkęيprzedيpierwszymيużyciem.  

• Wyłączيurządzenie.يZwolnijيpodstawęيbutelkiيiيobracajيwيkierunkuيprzeciwnymيdoيkierunkuيruchuيwskazówekي
zegara.يPodstawęيiيdnoيwycierajيmiękkąيszmatką.  

• Przedيrozpoczęciemيczyszczeniaيzawszeيzamknijيiيszczelnieيzabezpieczيsilikonowąيosłonęيportuيładowania.يJestيtoي
niezbędne,يabyيzapobiecيprzedostaniuيsięيwilgociيiيuszkodzeniuيelementówيwewnętrznych. 

• Utrzymujيportيładowaniaيcałkowicieيsuchyيprzezيcałyيczas.يNawetيniewielkaيilośćيwilgociيmożeيspowodowaćي
długotrwałeيuszkodzeniaيukładuيelektrycznegoيlubيwpłynąćيnaيjakośćيładowania. 

• Poيkażdymيużyciu,يszczególnieيpoيpodgrzewaniuيmlekaيmatkiيlubيmlekaيmodyfikowanego,يnatychmiastيopłuczي
komoręيgrzewcząيiيpokrywkęيczystąيwodąيlubيłagodnymيroztworemيwodyيzيdetergentem.يPozostawioneيresztkiي
mlekaيmogąيszybkoيsięيzepsućيiيpowodowaćيnieprzyjemne zapachy lub rozwój bakterii. 

• Przedيmyciemيostrożnieيzdejmijيsilikonowyيpierścieńيze spodniej częściيpokrywki.يUmożliwiaيtoيdokładniejszeي
czyszczenieيiيzapobiegaيpowstawaniuيpleśniيlubيosadówيwيtrudnoيdostępnychيmiejscach. 

• Poيumyciuيwszystkichيelementówيoddzielيpokrywkę,يsilikonowyيpierścieńيorazيkorpusيurządzenia.يUłóżيjeيdoيgóryي
dnemيnaيczystejيsuszarceيiيpozostawيdoيcałkowitegoيwyschnięcia.يJestيtoيważne,يabyيzapobiecيzatrzymywaniuي
wilgoci,يktóraيmogłabyيprowadzićيdoيpowstawaniaيpleśniيlubيkorozjiيwewnętrznej. 

• Jeśliيzauważysz,يżeيmlekoيmatkiيlubيmlekoيmodyfikowaneيosadziłoيsięيiيprzywarłoيdoيdnaيkomoryيgrzewczej,ي
delikatnieيwyszorujيtoيmiejsceيmiękkąيszczoteczkąيiيciepłąيwodąيzيdetergentem.يNieيużywajيostrychيaniيściernychي
narzędzi,يktóreيmogłybyيuszkodzićيpowierzchnięيwewnętrzną. 

• Nigdyيnieيzanurzajيpodgrzewaczaيwيwodzieيaniيnieيmyjيgoيwيzmywarce.يUrządzenieيzawieraيelementyيelektryczne,ي
któreيmogąيzostaćيuszkodzoneيprzezيkontaktيzيwodą. 

• Unikajيbezpośredniegoيkontaktuيwodyيzيpanelemيsterowaniaيorazيportemيładowania.يJeśliيczyszczenieيwيtychي
obszarachيjestيkonieczne,يzachowajيszczególnąيostrożność,يabyيwilgoćيnieيdostałaيsięيdoيwnętrzaيurządzenia. 

• Doيczyszczeniaيzewnętrznejيpowierzchni,يprzyciskówيorazيokolicيportuيładowaniaيużywajيmiękkiej,يlekkoيwilgotnejي
ściereczki.يPozwalaيtoيutrzymaćيurządzenieيwيczystościيiيhigienieيprzyيjednoczesnymيzmniejszeniuيryzykaيuszkodzeńي
spowodowanychيwodą. 



44 

 
10. FAQ i konserwacja: 

Typowe problemy Informacje 
Jaka jest temperatura wody 
w proszku mlecznym? 

Doيparzeniaيmlekaيwيproszkuيużywajيwodyيwيtemperaturze50–40ي°C. 

Czyيproduktيmożnaيużywaćي
do ogrzewania cieczy 
podczasيładowania? 

Funkcjaيogrzewaniaيnieيmożeيbyćيużywanaيpodczasيładowania. 

Urządzenieيnieيwłączaيsięي 
 

Naciśnijيprzyciskيzasilania, abyيsprawdzićيpojemnośćيbaterii.يJeśliيbateriaي 
 

pokazuje , to oznacza,يżeيjestيrozładowana iيtrzebaيjąيnaładować.ي 
Brakيładowania Sprawdź,يczyيładowarka,يkabelيładowaniaيiيgniazdoيnieيsąيuszkodzone. 
Zabezpieczenieيprzedيpracąي
bez wody (ochrona przed 
przegrzaniem). 

Gdyيdoيproduktuيnieيzostanieيdodanyيżadenيpłyn,يczujnikيwykryje,يżeيtermosي
jest pusty i automatycznie zatrzyma urządzenie. 

Pojawiłيsięيkodيbłęduي 
Gdyيproduktيwyświetlaي,"--"يoznaczaيto,يżeيkorpusيbutelkiيnieيjestيprawidłowoي
zamontowany.يPoيpoprawnejيinstalacjiيwznowiيpracę.ي 
Gdyيproduktيwyświetlaي"E1",يoznaczaي toيawarięيczujnika.يProsimyيoيkontaktيzي
serwisem w celu uzyskania pomocy: help@kinderkraft.com. 

 
UTYLIZACJA ZUŻYTEGO SPRZĘTU I BATERII  
Symbolيprzekreślonegoيkoszaيnaيśmieciيumieszczanyيnaيsprzęcie,يbateriach,يopakowaniuيlubيdokumentachيdoيniegoي
dołączonychيoznacza,يżeيproduktuيnieيwolnoيwyrzucaćيłącznieيzيinnymiيodpadami.ي 
Obowiązkiemي użytkownikaي jestي przekazanieي zużytegoي sprzętuي iي bateriiي doي wyznaczonegoي punktuي zbiórkiي wي celuي
właściwegoيichيprzetworzenia.يInformacjeيoيdostępnymيsystemieيzbieraniaيzużytegoيsprzętuيelektrycznego oraz baterii 

możnaيznaleźćيwيpunkcieيinformacyjnymيsklepuيorazيwي
urzędzieيmiasta/gminy.ي 
Każdeي gospodarstwoي jestي użytkownikiemي sprzętuي
elektrycznego i elektronicznego oraz baterii, a co za tym 
idzieيpotencjalnymيwytwórcąيniebezpiecznegoيdlaيludziي
iي środowiskaي odpadu,ي zي tytułuي obecnościي wي sprzęcieي iي
bateriach niebezpiecznych substancji, mieszanin oraz 
częściي składowych.ي Zي drugiejي stronyي zużytyي sprzętي toي
cennyي materiał,ي zي któregoي możemyي odzyskaćي surowceي
takieيjakيmiedź,يcyna,يszkło,يżelazoيiيinne.ي 
Odpowiednieي postępowanieي zeي zużytymي sprzętemي iي
bateriami zapobiega negatywnym konsekwencjom dla 
środowiskaيnaturalnegoيiيludzkiegoيzdrowia! 
 

11. GWARANCJA 
Pełna treśćيWarunkówيGwarancjiيjestيdostępnaيnaيstronieيinternetowejيWWW.KINDERKRAFT.COM  
 

PT 
PREZADO CLIENTE! 

ObrigadoيporيcomprarيprodutoيdaيmarcaيKinderkraft. 
Criamosيpensandoيnoيseuيfilhoي-يsempreيnosيpreocupamosيcomيsegurançaيeيqualidade,يgarantindoيassimيoيconfortoيdaي

melhorيescolha 
LEIA ATENTAMENTE O MANUAL DO UTILIZADOR ANTES DE UTILIZAR O 

DISPOSITIVO  

Finalidade do produto: 
ObrigadoيporيadquirirيoيtermoيcomيtemperaturaيregulávelيKinderkraftيGAJA.يOيprodutoيdestina-seيaoيaquecimentoيdeي
águaيparaيaيpreparaçãoيdeيleiteيemيpó,يaoيaquecimentoيdeيleiteيmaterno,يbemيcomoيdeيcaféيouيchá.يEsteيmanualيdeي
instruçõesيcontémيtodasيasيinformaçõesيnecessáriasيparaيumaيutilizaçãoيcorreta.يPorيfavor,يleia-oيatentamenteيeي
guarde-oيparaيfuturaيreferência. 

ADVERTÊNCIAS 
Esteيaparelhoيpodeيserيutilizadoيporيcriançasيaيpartirيdosي8يanosيdeيidade,يdesdeيqueيestejamيsobي
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supervisãoيouيtenhamيrecebidoيinstruçõesيsobreيaيutilizaçãoيseguraيdoيaparelhoيeيcompreendamيosي
perigosيenvolvidos.يAيlimpezaيeيaيmanutençãoيporيparteيdoيutilizadorيnãoيdevemيserيrealizadasيporي
crianças,يexcetoيseيtiveremيmaisيdeي8يanosيeيestiveremيsobيsupervisão.يMantenhaيoيaparelhoيeيoي
respetivoيcaboيforaيdoيalcanceيdeيcriançasيcomيmenosيdeي8يanos. 
Esteيaparelhoيpodeيserيutilizadoيporيpessoasيcomيcapacidadesيfísicas,يsensoriaisيouيmentaisيreduzidas,ي
ouيporيpessoasيcomيfaltaيdeيexperiênciaيeيconhecimento,يdesdeيqueيestejamيsobيsupervisãoيouيtenhamي
recebidoيinstruçõesيsobreيaيutilizaçãoيseguraيdoيaparelhoيeيcompreendamيosيperigosيenvolvidos.يAsي
criançasيnãoيdevemيbrincarيcomيoيaparelho. 

Nãoيexponhaيaيbateriaيnemيoيaparelhoيaoيfogoيouيaيtemperaturasيexcessivamenteيelevadas. 
Objetosيmetálicosيpodemيprovocarيcurto-circuitoيseيentraremيemيcontactoيcomيosيterminaisيdaيbateria. 
Esteيaparelhoيcontémيumaيbateriaيdeيiõesيdeيlítioي(Li-ion)يintegradaيeيnãoيsubstituível.يQuandoيaي
bateriaيatingirيoيfimيdaيsuaيvidaيútil,يoيaparelhoيdeveيserيeliminadoيdeيformaيadequada.يEmيcasoيdeي
fugaيdaيbateria,يoيprodutoيdeveيserيeliminado. 
Nãoيmergulheيaيunidadeيdoيtermoيemيáguaيouيnoutrasيsoluçõesيparaيlimpezaي(nemيaيcoloqueيnumي
esterilizadorيparaيdesinfeção). 
Oيaparelhoيnãoيpodeيserيutilizadoيduranteيoيcarregamento. 
Oيaparelhoيdeveيserيalimentadoيapenasيcomيumaيtensãoيextraيbaixaيdeيsegurança,يdeيacordoيcomيaي
marcaçãoيindicadaيnoيpróprioيaparelho. 
Oيaparelhoيnãoيdeveيserيimersoيemيágua. 
Eviteيderramarيlíquidosيsobreيoيconector. 
Umaيutilizaçãoيincorretaيpodeيprovocarيferimentos. 
Aيsuperfícieيdoيelementoيdeيaquecimentoيpermaneceيquenteيduranteيalgumيtempoيapósيaيutilizaçãoي
(calorيresidual). 
Oيaparelhoيdeveيserيutilizadoيapenasيcomيaيbaseيfornecida.يATENÇÃO يCertifique-seيdeيqueيoيaparelhoي
estáيdesligadoيantesيdeيoيretirarيdaيbase. 
NãoيadicioneيáguaيacimaيdoيnívelيmáximoيMAXيparaيevitarيtransbordamentos. 
Nãoيabraيnemيrepareيesteيprodutoيporيcontaيprópria. 

Nãoيcoloqueيnoيrecipienteيosيseguintesيelementos:يgeloيseco,يbebidasيgaseificadasي(paraيevitarيoيriscoي
deيprojeçãoيdoيconteúdoيdevidoيaoيaumentoيdaيpressãoيinterna);يbebidasيácidasيcomoيsumoيdeيameixaي
eيsumoيdeيlimãoي(podemيcausarيfracaيretençãoيdeيcalor);يprodutosيlácteos,يalimentosيparaيbebés,يetc.ي
(podemيdeteriorar-seيseيforemيdeixadosيduranteيumيlongoيperíodo). 
Oيaparelhoيdestina-seيexclusivamenteيaيusoيdomésticoيeيnãoيéيadequadoيparaيusoيcomercial. 
Esteيaparelhoيdestina-seيaيserيutilizadoيemيambientesيdomésticosيeيemيaplicaçõesيsemelhantes,يtaisي
como:يáreasيdeيcozinhaيparaيfuncionáriosيemيlojas,يescritóriosيeيoutrosيambientesيdeيtrabalho;يcasasي
rurais;يutilizaçãoيporيclientesيemيhotéis,يmotéisيeيoutrosيambientesيdeيtipoيresidencial;ي
estabelecimentosيdoيtipoي«bedيandيbreakfast«. 

Informações adicionais: 
Oيintervaloيdeيtemperaturaيrecomendadoيparaيfuncionamentoيeيcarregamentoيsitua-seيentreي10ي°Cيeي
يvaloresيcomيalimentaçãoيdeيfontesيdeيusoيoيrecomenda-seي,eficienteيmaisيcarregamentoيumيParaي.C°ي35
de:ي5يVي يVي9ي,Aي3ي يVي12ي,Aي3ي يVي15ي,Aي3ي يVي20ي,Aي2 يUSBيconectorيcomي,Aي1,5ي
tipoيC. 

1. Lista de peças (fig  A)  
1 Tampa com fecho 6 Conector A (parte inferior do corpo 

do termo) 
2 Corpo do termo em aço inoxidável 7 Conector B (base do termo) 
3 Visor 8 Cobertura adicional da base 
4 Painel de controlo 9 Porta de carregamento 
5 Cabo de carregamento USB Tipo C   
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2. Painel de controlo (fig  B)  

 

Botão de ligar/desligar. 
 

Botão para diminuir a temperatura. 

 

Indicador do nível da bateria. 
 

Botão para aumentar a temperatura. 

 
3. Utilização do termo  
• Pressioneيeيsegureيoيbotãoيdeيligar/desligarيporي2يsegundosيparaيligarيoيdispositivo.يAيtemperaturaيpadrãoيéيdeي

.realizadaيforيoperaçãoيoutraيnenhumaيseي,piscadasيtrêsيapósيcomeçaيaquecimentoيOي.C°ي37  
• Pressioneيoيbotãoيdeيligar/desligarيparaيselecionarيaيtemperatura:55ي-ي℃50ي-ي℃45ي-ي℃40ي-ي℃37ي℃. 
• Pressioneي”+“يparaيaumentarيaيtemperatura. 
• Pressioneي”-“يparaيdiminuirيaيtemperatura. 
• Aيtemperaturaيselecionadaيnoيvisorيcomeçaráيaيpiscar.يAguardeي5يsegundosي–يoيdispositivoيcomeçaráي

automaticamenteيaيaquecerيeيlevaráيoيconteúdoيàيtemperaturaيconfigurada. 
• Apósيoيaquecimentoيatéيaيtemperaturaيconfigurada,يemitiráيumيsinalيsonoroيeيoيvisorيexibiráيaيtemperaturaي

definida.يAيpartirيdesteيmomento,يoيmodoيdeيmanutençãoيdeيtemperaturaيseráيiniciado. 
• intervaloيdeيtemperaturaيéيde55-35ي°C. 
• Pressioneيeيsegureيoيbotãoيdeيligar/desligarيporي2يsegundosيparaيdesligar. 
 
4. Bloqueio / Desbloqueio da tampa do aquecedor  
Bloqueio do fecho:يDeslizeيoيbotãoيdeيbloqueioيdaيtampaيparaيbaixoيparaيfixarيaيtampaيeيevitarيvazamentosيdeيágua.  
Desbloqueio do fecho:يDeslizeيoيbotãoيdeيbloqueioيdaيtampaيparaيcimaيeيdepoisيpressioneيparaيdesbloquearيeيabrirيaي
tampa. 
 
5. Utilização  
Abraيaيtampaيgirando-aيnoيsentidoيcontrárioيaosيponteirosيdoيrelógioي(fig.يC1). 
Enchaيcomيáguaيconformeيnecessárioيeيdepoisيfecheيaيtampaيgirando-aيnoيsentidoيdosيponteirosيdoيrelógioي(fig.يC2). 
Emيseguida,يfixeيaيbaseيdaيgarrafaيeيalinheيaيgarrafaيcomيoيpontoيdeيbloqueioي(fig.يC3). 
Pressioneيoيbotãoيdeيligar/desligarيporي2يsegundosيparaيligarيoيdispositivo.يSelecioneيaيtemperaturaيnecessáriaي(fig.ي
D1). 
Espereيatéيqueيoيconteúdoيatinjaيaيtemperaturaيconfigurada. 
Seيdesejar,يpodeيretirarيaيbaseيcomيaيbateriaي(fig.يD2)يeيinstalarيaيcoberturaيadicionalيdaيbaseي(8)يnoيpontoيdeيbloqueioي
(fig.يE). 
AVISO! Duranteيaيutilização,يoيdispositivoيinteiroيdeveيserيcolocadoيemيumaيsuperfícieيrelativamenteيplana.  
Nãoيdeveيserيutilizadoيemيposiçãoيinclinada,يdeيladoيouيinvertidoي(fig.يF). 
 
6. Tempo estimado de aquecimento  

Temperatura 
inicial 

Capacidade 
(ml) 37°C 40°C 45°C 50°C 55°C 

20°C 200 4:30 
min 

5:00 
min 

5:25 
min 

6:30 
min 

7:50 
min 

20°C 500 9:40 
min 

10:10 
min 

13:29 
min 

17:13 
min 

19:10 
min 

Quandoيaيtemperaturaيéيajustadaيpara37ي°C,يoيvolumeيdeيlíquidoيéيdeي500يmlيeيaيtemperaturaيinicialيéيde20ي°C,يoي
tempoيdeيmanutençãoيdoيcalorيpodeيserيdeيcercaيdeي18,5يhoras. 
Quandoيaيtemperaturaيéيajustadaيpara55ي°C,يoيvolumeيdeيlíquidoيéيdeي500يmlيeيaيtemperaturaيinicialيéيde20ي°C,يoي
tempoيdeيmanutençãoيdoيcalorيpodeيserيdeيcercaيdeي3يhoras. 
Nota يDuranteيoيaquecimentoيdeيumaيpequenaيquantidadeيdeيágua,يaيtemperaturaيrealيpodeيserيmaisيaltaيdoيqueيaي
temperaturaيdefinida.يRecomenda-seيqueيoيvolumeيdeيáguaيsejaي100≤يml. 

 
7. Carregamento do dispositivo (fig  G)  
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Bateria fraca: Quando o último indicador de nível 
de carga da bateria piscar, significa que a bateria 
está fraca. Carregue o dispositivo para evitar que 
ele fique sem energia suficiente para aquecer. 

 Bateria descarregada: Se o nível de 
carga for demasiado baixo para ligar 
o dispositivo, ao premir o botão de 
alimentação, aparecerá um símbolo 
intermitente de bateria 

descarregada. Carregue o produto antes de 
continuar a utilizá-lo. 

Carregamento: Após ligar o cabo USB, o indicador do nível de 
carga começará a piscar. Quando o piscar parar e os três 
segmentos do ícone da bateria estiverem acesos, o 
dispositivo estará totalmente carregado (fig. G). 

 

 
Oيtempoيdeيcarregamentoيdependeيdosيparâmetrosيdaيfonteيdeيalimentação. 

Tensão de entrada Tempo de 
carregamento 

Tensão de entrada Tempo de 
carregamento 

5V 2A 6 horas 12V 2.25A 2,5 horas 
5V 3A 4 horas 15V 2A/20V 1.5A 2 horas 
9V 3A 3,5 horas 12V 3A  1,5 horas 

 
8.  Instruções relativas à bateria 
Oيdispositivoيcontémيumaيbateriaيdeيiõesيdeيlítioيincorporada.يCarregueيoيdispositivoيàيtemperaturaيambiente.ي  
Nãoيdesmonteيoيdispositivo,يnãoيoيbata,يnãoيoيaperteيnemيoيatireيaoيfogo. 
Nãoيutilizeيnemيarmazeneيaيbateriaيemيambientesيcomيtemperaturasيelevadas. 
Seيaيbateriaيestiverيdanificada,يinterrompaيimediatamenteيaيutilizaçãoيdoيdispositivo. 
Nãoيtenteيsubstituirيaيbateriaيporيcontaيprópria.يAيsubstituiçãoيinadequadaيpodeيcausarيsuperaquecimento,يincêndioي
ouيferimentos.يNãoيtenteيdesmontarيaيbateria.يAlgunsيcomponentesيdasيbateriasيdeيlítioيsãoيinflamáveisيeيperigososي–ي
podemيcausarيferimentos,يincêndio,يrupturaيouيexplosão.يNãoيdesmonte,يabra,يcorteيouيperfureيaيbateriaيouيaيsuaي
caixaيcomيobjetosيmetálicos.يNãoيcarregueيaيbateriaيporيmuitoيtempo. 
Aيbateriaيdeيlítioيsóيpodeيserيsubstituídaيporيumيserviçoيdeيassistênciaيautorizado.يAيsubstituiçãoيporيumيmodeloي
inadequadoيpodeيcriarيriscoيdeيexplosão.ي 
Elimineيoيdispositivoيeيaيbateriaيincorporadaيdeيacordoيcomيosيregulamentosيambientaisيnacionaisيeيregionais. 
 
9. Limpeza e manutenção 

Atenção! Limpe a garrafa antes do primeiro uso. 
يoيeيbaseيaيLimpeي.relógioيdoيponteirosيaosيcontrárioيsentidoيnoيgireيeيgarrafaيdaيbaseيaيSolteي.dispositivoيoيDesligueي•
fundo com um pano macio. 
يéيIssoي.carregamentoيdeيportaيdaيsiliconeيdeيtampaيaيcorretamenteيfixeيeيfecheيsempreي,limpezaيaيcomeçarيdeيAntesي•
necessário para evitar a entrada de umidade e danos aos componentes internos. 
يdeيquantidadeيpequenaيumaيMesmoي.todoيtempoيoيsecaيcompletamenteيcarregamentoيdeيportaيaيMantenhaي•
umidade pode causar danos prolongados ao sistema elétrico ou afetar a qualidade do carregamento. 
يdeيcâmaraيaيimediatamenteيenxágueي,formuladoيleiteيouيmaternoيleiteيaquecerيapósيespecialmenteي,usoيcadaيApósي•
aquecimento e a tampa com água limpa ou uma solução suave de água com detergente. Restos de leite podem se 
deteriorar rapidamente e causar odores desagradáveis ou o crescimento de bactérias. 
يmaisيlimpezaيumaيpermiteيIssoي.tampaيdaيinferiorيparteيdaيsiliconeيdeيanelيoيcuidadosamenteيretireي,lavarيdeيAntesي•
completa e evita o aparecimento de mofo ou resíduos em locais de difícil acesso. 
 Coloque-os com aي.dispositivoيdoيcorpoيoيeيsiliconeيdeيanelيoي,tampaيaيsepareي,componentesيosيtodosيlavarيApósي•
parte de baixo voltada para cima em um suporte limpo e deixe secar completamente. Isso é importante para evitar o 
acúmulo de umidade, o que pode levar ao aparecimento de mofo ou corrosão interna. 
ي,aquecimentoيdeيcâmaraيdaيfundoيnoيgrudouيeيacumulouيseيformuladoيleiteيouيmaternoيleiteيoيqueيperceberيSeي•
esfregue suavemente essa área com uma escova macia e água morna com detergente. Não use ferramentas afiadas 
ou abrasivas que possam danificar a superfície interna. 
يcomponentesيcontémيdispositivoيOي.louçaيlavarيdeيmáquinaيnaيlaveيoيnemيáguaيemيaquecedorيoيmergulheيNuncaي•
elétricos que podem ser danificados pelo contato com a água. 
 Se for necessário limpar essasي.carregamentoيdeيportaيaيeيcontroleيdeيpainelيoيcomيáguaيdaيdiretoيcontatoيoيEviteي•
áreas, tenha muito cuidado para garantir que a umidade não entre no interior do dispositivo. 
 as áreas ao redor da porta de carregamento, use um pano macioيeيbotõesيosي,externaيsuperfícieيaيlimparيParaي•
levemente umedecido. Isso ajuda a manter o dispositivo limpo e higienizado, reduzindo o risco de danos causados 
pela água. 

10. Perguntas frequentes e manutenção  
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Problemas comuns Informações 
Qual é a temperatura da 
água no leite em pó? 

Para preparar leite em pó, use água a uma temperatura de 40–50°C. 

O produto pode ser usado 
para aquecer líquidos 
durante o carregamento? 

A função de aquecimento não pode ser usada durante o carregamento. 

O aparelho não liga  

Pressione o botão de ligar para verificar o nível da bateria . Se a bateria 
estiver vazia, carregue o dispositivo. 
 

Não carrega Verifique se o carregador, o cabo de carregamento e a tomada estão 
danificados. 

Proteção contra 
funcionamento sem água 
(proteção contra 
sobreaquecimento). 

Quando nenhum líquido é adicionado ao produto, o sensor detecta que o 
termo está vazio e o dispositivo é automaticamente desligado.. 

Apareceu um código de erro 
Quando o dispositivo exibe "--", significa que o corpo da garrafa não está 
montado corretamente. Após a instalação correta, o dispositivo será retomado. 
Quando o dispositivo exibe "E1", significa que houve uma falha no sensor. Entre 
em contato com o serviço de assistência técnica para obter ajuda: 
help@kinderkraft.com. 

 
 
ELIMINAÇÃO DE EQUIPAMENTOS E PILHAS USADAS  

O símbolo do contentor de lixo sobre rodas riscado, 
incluído no produto, na bateria, nos documentos ou na 
embalagem, indica que o produto não deve ser 
descartado com outros resíduos. 
É de responsabilidade do utilizador entregar o 
equipamento e pilhas esgotadas a um ponto de coleta 
designado para o processamento adequado. Para mais 
informações sobre o sistema disponível para a coleta 
de resíduos de equipamentos elétricos e baterias, 
consulte a autoridade local de gestão de resíduos.  
Cada domicílio é um utilizador de equipamentos 
elétricos e eletrônicos e baterias e, portanto, um 
potencial produtor de resíduos perigosos para as 
pessoas e o meio ambiente, devido à presença no 

equipamento e nas baterias de substâncias, misturas e componentes perigosos. Por outro lado, o equipamento usado 
é um material valioso do qual podemos recuperar matérias-primas como cobre, estanho, vidro, ferro e outros. 
O descarte apropriado de equipamentos e baterias usadas evita conseqüências negativas para o ambiente natural e a 
saúde humana! 
 
11. GARANTIA 
O texto completo das Condições de Garantia está disponível no site WWW.KINDERKRAFT.COM  

RO 
STIMATE CLIENT! 

VăيmulțumimيprintruيachiziționareaيprodusuluiيmarcaيKinderkraft  
SuntيcreateيcuيgândulيlaيCopilulيdumneavoastrăي-يîntotdeaunaيsiguranțăيșiيcalitateaيsuntيpeيprimulيloc,يoferindيînيacelașiيtimpيconfortulي

celeiيmaiيbuneيalegeri. 

CITIȚI CU ATENȚIE MANUALUL DE UTILIZARE ÎNAINTE DE A FOLOSI DISPOZITIVUL  
 
Destinația produsului  
VăيmulțumimيpentruيachiziționareaيtermosuluiيcuيtemperaturăيreglabilăيKinderkraftيGAJA.يProdusulيesteيdestinatي
încălziriiيapeiيpentruيpreparareaيlapteluiيpraf,يîncălziriiيlapteluiيmatern,يprecumيșiيcafeleiيsauيceaiului.يPrezentulي
manualيdeيutilizareيconțineيtoateيinformațiileيnecesareيpentruيoيutilizareيcorectă.يVăيrugămيsăيîlيcitițiيcuيatențieيșiيsăيîlي
păstrațiيpentruيconsultăriيulterioare. 
AVERTISMENTE 
Acestيaparatيpoateيfiيutilizatيdeيcopiiيcuيvârstaيdeي8يaniيșiيpeste,يcuيcondițiaيsăيfieيsupravegheațiيsauيsăي
fiيprimitيinstrucțiuniيprivindيutilizareaيînيsiguranțăيaيaparatuluiيșiيsăيînțeleagăيpericoleleيimplicate.ي
Curățareaيșiيîntreținereaيdeيcătreيutilizatorيnuيtrebuieيefectuateيdeيcopii,يcuيexcepțiaيcazuluiيînيcareي
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aceștiaيauيpesteي8يaniيșiيsuntيsupravegheați.يPăstrațiيaparatulيșiيcablulيacestuiaيînيafaraيrazeiيdeيacțiuneي
a copiilor cu vârsta sub 8 ani. 
Acestيaparatيpoateيfiيutilizatيdeيpersoaneيcuيcapacitățiيfizice,يsenzorialeيsauيmentaleيreduseيoriيdeي
persoaneيlipsiteيdeيexperiențăيșiيcunoștințe,يcuيcondițiaيsăيfieيsupravegheateيsauيsăيfiيprimitي
instrucțiuniيprivindيutilizareaيînيsiguranțăيaيaparatuluiيșiيsăيînțeleagăيpericoleleيimplicate.يCopiiiيnuي
trebuieيsăيseيjoaceيcuيaparatul. 
Nuيexpunețiيbateriaيsauيaparatulيlaيfocيsauيlaيtemperaturiيexcesivيdeيridicate. 
Obiecteleيmetaliceيpotيprovocaيunيscurtcircuitيdacăيintrăيînيcontactيcuيborneleيbateriei. 
Acestيaparatيconțineيoيbaterieيlitiu-ion (Li-ion)يîncorporatăيșiيnereînlocuibilă.يCândيbateriaيajungeيlaي
sfârșitulيdurateiيdeيviață,يaparatulيtrebuieيeliminatيînيmodيcorespunzător.يDacăيbateriaيprezintăي
scurgeri, produsul trebuie eliminat. 
Nuيintroducețiيunitateaيtermosuluiيînيapăيsauيînيalteيsoluțiiيpentruيcurățareي(șiيnuيoيintroducețiيîntr-un 
sterilizator pentru dezinfectare). 
Aparatulيnuيpoateيfiيutilizatيînيtimpulيîncărcării. 
Aparatulيtrebuieيalimentatيnumaiيcuيoيtensiuneيfoarteيjoasăيdeيsiguranță,يcorespunzătoareيmarcajuluiي
de pe aparat. 
Aparatulيnuيtrebuieيscufundatيînيapă. 
Evitațiيvărsareaيlichidelorيpeيconector. 
Utilizareaيnecorespunzătoareيpoateيprovocaيvătămări. 
Suprafațaيelementuluiيdeيîncălzireيrămâneيfierbinteيpentruيoيperioadăيdeيtimpيdupăيutilizareي(căldurăي
reziduală). 
Aparatul trebuie utilizat numai cu suportul furnizat. ATENȚIE:يAsigurați-văيcăيaparatulيesteيopritيînainteي
de a-l scoate de pe suport. 
NuيadăugațiيapăيpesteيnivelulيmaximيMAXيpentruيaيevitaيrevărsarea. 
Nuيdeschidețiيșiيnuيreparațiيsinguriيacestيprodus. 
 
Nuيintroducețiيînيrecipientيurmătoareleيsubstanțe:يgheațăيcarbonică,يbăuturiيcarbogazoaseي(pentruيaي
evitaيrisculيdeيpulverizareيaيconținutuluiيdinيcauzaيcreșteriiيpresiuniiيinterne);يbăuturiيacideيprecumي
suculيdeيpruneيșiيsuculيdeيlămâieي(potيcauzaيoيpăstrareيslabăيaيcăldurii);يproduseيlactate,يalimenteي
pentruيbebelușiيetc.ي(seيpotيdeterioraيdacăيsuntيlăsateيpentruيoيperioadăيlungăيdeيtimp). 
Dispozitivulيesteيdestinatيexclusivيutilizăriiيcasniceيșiيnuيesteيadecvatيpentruيutilizareيcomercială. 
Acestيaparatيesteيdestinatيutilizăriiيînيgospodăriiيșiيînيaplicațiiيsimilare,يcumيarيfi:يbucătăriiيpentruي
personalيînيmagazine,يbirouriيșiيalteيmediiيdeيlucru;يgospodăriiيagricole;يutilizareaيdeيcătreيcliențiيînي
hoteluri,يmoteluriيșiيalteيmediiيdeيtipيrezidențial;يunitățiيdeيtipي„bedيandيbreakfast”. 
 
Informații suplimentare: 
Intervalulيdeيtemperaturăيrecomandatيpentruيfuncționareيșiيîncărcareيesteيîntreي10ي°Cيșiي35ي°C. 
Pentruيoيîncărcareيcâtيmaiيeficientă,يseيrecomandăيutilizareaيsurselorيdeيalimentareيcuيvaloriيde: 5 V 

 3 A, 9 V  3 A, 12 V  3 A, 15 V  2 A, 20 V  1,5 A, cu conector USB tip C. 
 
1. Lista pieselor (fig. A): 

1 Capac cu blocare 6 ConectorulيAي(parteaيinferioarăيaي
corpului termosului) 

2 Corpulيtermosuluiيdinيoțelيinoxidabil 7 Conectorul B (baza termosului) 
3 Ecran 8 Capacيsuplimentarيpentruيbază 
4 Panou de control 9 Portيdeيîncărcare 
5 CabluيdeيîncărcareيUSBيType-C   

 
2. Panoul de control (fig. B): 

 

Buton de pornire/oprnire. 
 

Butonيpentruيscădereaيtemperaturii. 
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Indicatorul nivelului bateriei. 
 

Butonيpentruيcreștereaيtemperaturii. 

 
3. Utilizarea termosului: 
• Apăsațiيșiيmenținețiيapăsatيbutonulيdeيpornireيtimpيdeي2يsecundeيpentruيaيporniيdispozitivul.يTemperatura 

implicităيesteيde37ي°C. 
• Dacăيnuيseيefectueazăيnicioيaltăيacțiune,يîncălzireaيvaيîncepeيdupăيtreiيintermitente. 
• Apăsațiيbutonulيdeيpornireيpentruيaيselectaيtemperatura:37ي°C40 -ي°C - 45°C - 50°C - 55°C. 
• Apăsațiي”+„يpentruيaيcreșteيtemperatura. 
• Apăsațiي”-„يpentruيaيscădeaيtemperatura. 
• Temperaturaيselectatăيvaيîncepeيsăيclipeascăيpeيecran.يAșteptațiي5يsecundeي- dispozitivul va începe automat 

încălzireaيșiيvaيaduceيconținutulيlaيtemperaturaيsetată. 
• Dupăيîncălzireaيlaيtemperaturaيsetată,يvaيsunaيunيsemnalيsonorيșiيecranulيvaيarătaيtemperaturaيsetată.يApoi începe 

modulيdeيmenținereيaيtemperaturii. 
• Intervalulيdeيtemperaturăيesteيde55-35ي°C. 
• Apăsațiيșiيmenținețiيapăsatيbutonulيdeيpornireيtimpيdeي2يsecundeيpentruيaيopriيdispozitivul.  
 
4. Blochează/deblochează capacul  

 
Blocare:يTragețiيînيjosيbutonulيdeيblocareيaيcapaculuiيpentruيaيfixaيcapaculيșiيaيpreveniيscurgereaيapei. 
Deblocare:يTragețiيînيsusيbutonulيdeيblocareيaيcapacului,يapoiيapăsațiيpentruيaيdeblocaيșiيdeschideيcapacul.  
 
5. Utilizare: 

 
Deschidețiيcapaculيrotindu-l în sens invers acelor de ceasornic (fig. C1). 
Umplețiيcuيapăيdupăيnecesități,يapoiيînchidețiيcapaculيrotindu-l în sensul acelor de ceasornic (fig. C2). 
Apoiيmontațiيbazaيsticleiيșiيaliniațiيsticlaيcuيpunctulيdeيblocareي(fig.يC3). 
Apăsațiيbutonulيdeيpornireيtimpيdeي2يsecundeيpentruيaيporniيdispozitivul.يSelectațiيtemperaturaيdorităي(fig.يD1). 
Așteptațiيpânăيcândيconținutulيatingeيtemperaturaيsetată. 
Dacăيdoriți,يputețiيîndepărtaيbazaيcuيbateriaي(fig.يD2)يșiيmontațiيcapaculيsuplimentarيalيbazeiي(8)يpeيpunctulيdeيblocareي
(fig. E). 
ATENȚIE!يÎnيtimpulيutilizării,يîntregulيdispozitivيtrebuieيplasatيpeيoيsuprafațăيrelativيplată.يNuيtrebuieيutilizatيîntr-o 
pozițieيînclinată,يpeيlateralيsauيrăsturnatي(fig.يF). 
 
6. Timp estimat pentru încălzire  

Temperatura 
inițială Volum (ml) 37°C 40°C 45°C 50°C 55°C 

20°C 200 4:30 
min 

5:00 
min 

5:25 
min 

6:30 
min 

7:50 
min 

20°C 500 9:40 
min 

10:10 
min 

13:29 
min 

17:13 
min 

19:10 
min 

 
Cândيtemperaturaيesteيsetatăيla37ي°C,يvolumulيdeيlichidيesteيdeي500يml,يiarيtemperaturaيinițialăيesteيde20ي°C,يtimpulي
deيmenținereيaيcălduriiيpoateيfiيdeيaproximativي18,5يore. 
Cândيtemperaturaيesteيsetatăيla55ي°C,يvolumulيdeيlichidيesteيdeي500يml,يiarيtemperaturaيinițialăيesteيde20ي°C,يtimpulي
deيmenținereيaيcălduriiيpoateيfiيdeيaproximativي3يore. 
Notă:يAtunciيcândيseيîncălzeșteيoيcantitateيmicăيdeيapă,يtemperaturaيrealăيpoateيfiيmaiيmareيdecâtيceaيsetată.يSe 
recomandăيcaيvolumulيdeيapăيsăيfieي100≤يml. 
 
7. Încărcarea dispozitivului (fig  G)  

Baterieيdescărcată:يCândيultimulيindicatorيalي
niveluluiيbaterieiيclipește,يînseamnăيcăيbateriaي
esteيdescărcată.يÎncărcațiيdispozitivulيpentruيaي
evitaيoيsituațieيînيcareيacestaيnuيareيsuficientăي
energieيpentruيaيseيîncălzi. 

 Baterieيdescărcată:يDacăيnivelulيdeي
încărcareيesteيpreaيscăzutيpentruيaي
porni dispozitivul, atunci când 
apăsațiي butonulي deي pornireي vaي
apăreaي unي simbolي intermitentي careي

indicăي bateriaي descărcată.ي Încărcațiي produsulي
înainte de a-l utiliza în continuare. 
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Încărcare:يCândيcablulيUSBيesteيconectat,يindicatorulيniveluluiي
deيîncărcareيvaيîncepeيsăيclipească.يCândيclipireaيseيopreșteي
șiيtoateيceleيtreiيsegmenteيaleيpictogrameiيbaterieiيsuntي
aprinse,يdispozitivulيesteيcompletيîncărcatي(Fig.يG). 

 

 
8. Instrucțiuni privind bateria  

 
Dispozitivulيconțineيoيbaterieيlitiu-ionيîncorporată.يÎncărcațiيdispozitivulيlaيtemperaturaيcamerei. 
Nuيdesfacețiيdispozitivul,يnuيîlيloviți,يnuيîlيpresațiيșiيnuيîlيaruncațiيînيfoc. 
Nuيutilizațiيșiيnuيdepozitațiيbateriaيîntr-unيmediuيcuيtemperaturăيridicată. 
Dacăيbateriaيesteيdeteriorată,يoprițiيimediatيutilizareaيdispozitivului. 
Nuيîncercațiيsăيînlocuițiيbateriaيsinguri.يÎnlocuireaيincorectăيpoateيduceيlaيsupraîncălzire,يincendiuيsauيrăniri. 
Bateriaيpoateيfiيînlocuităيdoarيdeيunيcentruيdeيserviceيautorizat. 
Eliminațiيdispozitivulيșiيbateriaيconformيreglementărilorيlocaleيdeيmediu. 
9. Curățare și întreținere  

 
Curățațiيsticlaيînainteيdeيprimaيutilizare. 
• Oprițiيdispozitivul.يEliberațiيbazaيsticleiيșiيrotiți-o în sensul acelor de ceasornic. Ștergețiيbazaيșiيfundulيcuيoيcârpăي

moale. 
•  
• Înainteيdeيaيîncepeيcurățarea,يînchidețiيîntotdeaunaيșiيfixațiيcapaculيdeيsiliconيalيportuluiيdeيîncărcare.  
• Menținețiيportulيdeيîncărcareيcompletيuscatيînيoriceيmoment. 
•  
• Dupăيfiecareيutilizare,يmaiيalesيdupăيîncălzireaيlapteluiيmaternيsauيaيformulei,  
• clătițiيimediatيcameraيdeيîncălzireيșiيcapaculيcuيapăيcuratăيsauيoيsoluțieيușoarăيdeيapăيcuيdetergent.  
•  
• Înainteيdeيaيspăla,يîndepărtațiيcuيatențieيinelulيdeيsiliconيdeيpeيparteaيinferioarăيaيcapacului. 
• Dupăيspălare,يseparațiيtoateيpieseleيșiيașezați-leيcuيparteaيdeيjosيînيsusيpeيunيsuportيcuratيșiيlăsați-leيsăيseيusuceي

complet. 
•  
• Dacăيobservațiيcăيresturileيdeيlapteيauيrămasيșiيs-auيlipitيdeيfundulيcamereiيdeيîncălzire, 
• curățațiيușorيaceastăيzonăيcuيoيperieيmoaleيșiيapăيcaldăيcuيdetergent.يNuيutilizațiيunelteيascuțiteيsauيabraziveيcareي

arيputeaيdeterioraيsuprafațaيinterioară. 
•  
• Nuيniciodatăيsăيscufundațiيîncălzitorulيînيapăيsauيsă-lيspălațiيînيmașinaيdeيspălatيvase.يDispozitivulيconțineي

componente electrice care pot fi deteriorate de contactul cu apa. 
•  
• Evitațiيcontactulيdirectيalيapeiيcuيpanoulيdeيcontrolيșiيportulيdeيîncărcare.يDacăيcurățareaيacestorيzoneيesteي

necesară,يavețiيgrijăيsăيnuيpătrundăيumezealaيînيinteriorulيdispozitivului. 
•  
• Pentruيcurățareaيsuprafețeiيexterioare,يbutoanelorيșiيzoneiيdinيjurulيportuluiيdeيîncărcare,يfolosițiيoيcârpăيmoaleي

ușorيumedă.يAcestيlucruيvaيajutaيlaيmenținereaيdispozitivuluiيcuratيșiيigienic,يreducândيînيacelașiيtimpيrisculيdeي
dauneيcauzateيdeيapă. 

 
10. Întrebări frecvente  

 
Probleme frecvente Informații 
Care este temperatura 
corectăيaيapeiيpentruيlapteleي
praf? 

Pentruيpreparareaيlapteluiيprafيutilizațiيapăيlaيoيtemperaturăيde50–40ي°C. 

Poate fi utilizat dispozitivul 
pentruيîncălzireaيlichidelorيînي
timpulيîncărcării? 

Funcțiaيdeيîncălzireيnuيpoateيfiيutilizatăيînيtimpulيîncărcării. 

Dispozitivulيnuيseيpornește: 

Apăsațiيbutonulيdeيpornireيpentruيaيverificaيnivelulيbateriei يDacăي.
bateriaيesteيdescărcată,يîncărcațiيdispozitivul 
  

Nuيseيîncarcă: Verificațiيdacăيîncărcătorul,يcablulيdeيîncărcareيsauيprizaيsuntيdeteriorate. 
Protecțieيîmpotrivaي
funcționăriiيfărăيlichidي
(protector împotriva 
supraîncălzirii): 

Dacăيnuيs-aيadăugatيlichidيînيprodus,يsenzorulيvaيdetectaيcăيtermosulيesteيgolي
șiيvaيopriيautomatيdispozitivul. 
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Aيapărutيunيcodيdeيeroare: Cândيprodusulيafișeazăي,"--"يînseamnăيcăيcorpulيsticleiيnuيesteيmontatيcorect.ي
Dupăيinstalareaيcorectă,يprodusulيvaيreluaيfuncționarea.يCândيprodusulيafișeazăي
"E1",ي înseamnăي căي existăي oي defecțiuneي aي senzorului.ي Văي rugămي săي contactațiي
serviciulيpentruيasistență:يhelp@kinderkraft.com. 

 
ELIMINAREA ECHIPAMENTULUI UZAT ȘI A BATERIILOR 

Simbolulيcoșuluiيde gunoi tăiat plasat pe echipamente, 
baterii, ambalaje sau documentele atașateي acestuiaي
înseamnăي căي produsulي nuي trebuieي aruncatي cuي alteي
deșeuri. 
Responsabilitatea utilizatorului este de a preda 
echipamenteleي șiي bateriileي uzate într-un punct de 
colectare desemnat pentru o prelucrare 
corespunzătoare.ي Informațiiي despreي sistemulيdisponibilي
pentruيcolectareaيdeșeurilorيdeيechipamenteيelectriceيșiي
bateriiيpotيfiيgăsiteيînيbiroulيdeيinformațiiيalيmagazinuluiي
șiيlaيprimăriaيdeيoraș / comună. 
Fiecareي gospodărieي esteي unي utilizatorي deي echipamenteي
electriceيșiي electroniceيșiيbateriiي și,يastfel,يunيpotențialي
producătorي deي deșeuriي periculoaseي pentruي oameniي șiي

mediu,يdatorităيprezențeiيînيechipamentيșiيbateriiيa unor substanțe,يamestecuriيșiيcomponenteيpericuloase.يPeيdeيaltăي
parte,يechipamentulيfolositيesteيunيmaterialيvalorosيdinيcareيputemيrecuperaيmateriiيprimeيprecumيcupru,يstaniu,يsticlă,ي
fierيșiيaltele. 
Eliminareaيcorespunzătoareيaيechipamentelorيșiيbateriilorيuzate previneيconsecințeleيnegativeيasupraيmediuluiيnaturalي
șiيsănătățiiيumane! 
 
11  GARANȚII  
GarantijasيnoteikumuيpilnsيsatursيirيpieejamsيtīmekļaيvietnēيWWW.KINDERKRAFT.COM  

  RU 
УВАЖАЕМЫЙ КЛИЕНТ! 

Благодарим Вас за покупку продукта Kinderkraft. 
Мы создаем с учетом вашего ребенка - мы всегда заботимся о безопасности и качестве, тем самым 

обеспечивая комфорт наилучшего выбора. 
ВНИМАТЕЛЬНО ПРОЧИТАЙТЕ РУКОВОДСТВО ПОЛЬЗОВАТЕЛЯ ПЕРЕД 

ИСПОЛЬЗОВАНИЕМ УСТРОЙСТВА  
 
Назначение изделия: 
Благодарим вас за покупку термоса с регулируемой температурой Kinderkraft GAJA. Изделие предназначено 
для подогрева воды с целью приготовления молочной смеси, подогрева грудного молока, а также кофе или 
чая. Данное руководство по эксплуатации содержит всю информацию, необходимую для правильного 
использования. Пожалуйста, внимательно ознакомьтесь с ним и сохраните для возможного повторного 
использования в будущем. 
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ 
Данное устройство может использоваться детьми в возрасте от 8 лет и старше при условии, что 
они находятся под присмотром или получили инструкции по безопасному использованию 
устройства и понимают связанные с этим риски. Очистка и обслуживание пользователем не 
должны выполняться детьми, за исключением случаев, когда детям исполнилось более 8 лет и они 
находятся под присмотром. Храните устройство и его кабель в недоступном для детей младше 8 
лет месте. 
Устройство может использоваться лицами с ограниченными физическими, сенсорными или 
умственными возможностями либо с недостатком опыта и знаний, если они находятся под 
присмотром или получили инструкции по безопасному использованию устройства и понимают 
связанные с этим риски. Детям запрещается играть с устройством. 
Не подвергайте аккумулятор или устройство воздействию огня или чрезмерно высокой 
температуры. 
Металлические предметы могут вызвать короткое замыкание при контакте с клеммами 
аккумулятора. 
Данное устройство содержит встроенный, несменяемый литий-ионный (Li-ion) аккумулятор. По 
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окончании срока службы аккумулятора устройство подлежит надлежащей утилизации. В случае 
утечки аккумулятора изделие необходимо утилизировать. 
Не погружайте термос-модуль в воду или другие растворы для очистки (и не помещайте его в 
стерилизатор для дезинфекции). 
Устройство нельзя использовать во время зарядки. 
Устройство должно питаться только от безопасного сверхнизкого напряжения в соответствии с 
маркировкой на устройстве. 
Устройство нельзя погружать в воду. 
Избегайте попадания жидкости на разъём. 
Неправильное использование может привести к травмам. 
Поверхность нагревательного элемента после использования некоторое время остаётся горячей 
(остаточное тепло). 
Устройство допускается использовать только с прилагаемой подставкой. ВНИМАНИЕ: Перед 
снятием устройства с подставки убедитесь, что оно выключено. 
Не наливайте воду выше максимального уровня MAX, чтобы избежать перелива. 
Не открывайте и не ремонтируйте данное изделие самостоятельно. 
Не помещайте в ёмкость следующие вещества: сухой лёд, газированные напитки (во избежание 
риска выброса содержимого из-за повышения внутреннего давления); кислые напитки, такие как 
сливовый и лимонный сок (могут ухудшить сохранение тепла); молочные продукты, детское 
питание и т. п. (могут испортиться при длительном хранении). 
Устройство предназначено исключительно для бытового использования и не подходит для 
коммерческого применения. 
Этот прибор предназначен для использования в бытовых условиях, а также в аналогичных сферах, 
таких как: кухни для персонала в магазинах, офисах и других рабочих помещениях; фермерские 
хозяйства; использование клиентами в отелях, мотелях и других жилых помещениях; объекты типа 
«bed and breakfast». 
 
Дополнительная информация: 
Рекомендуемый диапазон рабочей и зарядной температуры составляет от 10 °C до 35 °C. 
Для наиболее эффективной зарядки рекомендуется использовать источники питания со 
значениями: 5 В  3 А, 9 В  3 А, 12 В  3 А, 15 В  2  А, 20 В  1,5 А, с 
разъёмом USB Type-C. 
 
1. Список частей (рис  A)  

1 Крышкаيсيзамком 6 РазъемيAي(нижняяيчастьيкорпусаي
термоса) 

2 Корпусيтермосаيизيнержавеющейيстали 7 РазъемيBي(основаниеيтермоса) 
3 Дисплей 8 Дополнительнаяيкрышкаي

основания 
4 Панельيуправления 9 Портيдляيзарядки 
5 КабельيдляيзарядкиيUSBيType-C   

 
2. Панель управления (рис  B)  

 

Кнопкаيвключения/выключения. 
 

Кнопкаيпониженияيтемпературы. 

 

Индикаторيуровняيзарядаيбатареи. 
 

Кнопкаيповышенияيтемпературы. 

 
3. Использование термоса  
 
• Нажмитеيиيудерживайтеيкнопкуيвключенияيвيтечениеي2يсекунд,يчтобыيвключитьيустройство.يПоيумолчаниюي

температураيсоставляет37ي°C. 
• Еслиيнеيбудетيвыполненоيдругихيдействий,يустройствоيначнетيнагреватьсяيпослеيтрехيмиганий. 



54 

• Нажмитеيкнопкуيвключения,يчтобыيвыбратьيтемпературу37ي°C40 –ي°C – 45°C – 50°C – 55°C. 
• Нажмитеي,"+"يчтобыيповыситьيтемпературу. 
• Нажмитеي,"-"يчтобыيпонизитьيтемпературу. 
• Выбраннаяيтемператураيнаيдисплееيначнетيмигать.يПодождитеي5يсекундي— устройствоيавтоматическиيначнетي

нагреватьيиيдоведетيсодержимоеيдоيустановленнойيтемпературы. 
 
• Послеيнагреваيдоيустановленнойيтемпературыيраздастсяيзвуковойيсигнал,يиيнаيдисплееيбудетيотображатьсяي

выбраннаяيтемпература.يЗатемيначинаетсяيрежимيподдержанияيтемпературы. 
• Диапазонيтемператур:55–35ي°C. 
• Нажмитеيиيудерживайтеيкнопкуيвключенияيвيтечениеي2يсекунд,يчтобыيвыключитьيустройство. 
 
4. Блокировка / разблокировка крышки  
 
Блокировка  Переместитеيкнопкуيблокировкиيкрышкиيвниз,يчтобыيзафиксироватьيкрышкуيиيпредотвратитьي
утечкуيводы. 
Разблокировка  Переместитеيкнопкуيблокировкиيкрышкиيвверх,يаيзатемيнажмите,يчтобыيразблокироватьيиي
открытьيкрышку. 
 
5. Использование   
Откройтеيкрышку,يповернувيееيпротивيчасовойيстрелкиي(рис.يC1). 
Наполнитеيводойيпоيмереيнеобходимости,يзатемيзакройтеيкрышку,يповернувيееيпоيчасовойيстрелкеي(рис.يC2). 
Затемيустановитеيоснованиеيбутылкиيиيвыровняйтеيбутылкуيсيточкойيблокировкиي(рис.يC3). 
Нажмитеيкнопкуيвключенияيнаي2يсекунды,يчтобыيвключитьيустройство.يВыберитеيнеобходимуюيтемпературуي(рис.ي
D1). 
Подождите,يпокаيсодержимоеيнеيдостигнетيустановленнойيтемпературы. 
Еслиيхотите,يможетеيснятьيоснованиеيсيбатареейي(рис.يD2)يиيустановитьيдополнительнуюيкрышкуيоснованияي(8)يвي
точкуيблокировкиي(рис.يE). 
ВНИМАНИЕ!يВоيвремяيиспользованияيустройствоيдолжноيнаходитьсяيнаيотносительноيровнойيповерхности. 
Неيиспользуйтеيвيнаклонномيположении,يнаيбокуيилиيперевернутомي(рис.يF). 

 
6. Оценочное время нагрева  

Начальнаяي
температур

а 

Объемي
(мл) 37°C 40°C 45°C 50°C 55°C 

20°C 200 4:30 
мин 

5:00 
мин 

5:25 
мин 

6:30 
мин 

7:50 
мин 

20°C 500 9:40 
мин 

10:10 
мин 

13:29
мин 

17:13 
мин 

19:10 
мин 

 
Когдаيтемператураيустановленаيна37ي°C,يобъемيжидкостиيсоставляетي500يмл,يаيначальнаяيтемпература20 —ي°C, 
времяيподдержанияيтеплаيможетيсоставлятьيоколоي18,5يчасов. 
Когдаيтемператураيустановленаيна55ي°C,يобъемيжидкостиيсоставляетي500يмл,يаيначальнаяيтемпература20 —ي°C, 
времяيподдержанияيтеплаيможетيсоставлятьيоколоي3يчасов. 
Примечание:يПриيнагреванииيнебольшогоيколичестваيводыيтемператураيможетيбытьيвыше,يчемيустановлена.ي
Рекомендуется,يчтобыيобъемيводыيбылي100≤يмл. 
 
7. Зарядка устройства (рис  G)  

Низкийيуровеньيзарядаيбатареи:يкогдаيмигаетي
последнийيиндикаторيуровняيзарядаيбатареи,ي
этоيозначает,يчтоيбатареяيразряжается.ي
Зарядитеيустройство,يчтобыيизбежатьي
ситуации,يкогдаيуيнегоيнеيбудетيдостаточноي

энергииيдляيнагрева. 

Разряженнаяي батарея:ي Еслиي
уровеньي зарядаي слишкомي низкийي
дляي запускаي устройства,ي приي
нажатииيкнопкиيпитанияيпоявитсяي
мигающийي символي разряженнойي

батареи.ي Зарядитеي устройствоي передي
дальнейшимيиспользованием. 

Зарядка:يПослеيподключенияيUSB-кабеляيиндикаторي
уровняيзарядаيначнетيмигать.يКогдаيмиганиеيпрекратитсяي
иيвсеيтриيсегментаيзначкаيбатареиيбудутيсветиться,ي
устройствоيполностьюيзаряженоي(рис.يG). 

 

 
 
Времяيзарядкиيзависитيотيпараметровيисточникаيпитания. 
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Входноеيнапряжение Времяيзарядки Входноеيнапряжение Времяيзарядки 
5V 2A 6 часы 12V 2.25A 2,5 часы 
5V 3A 4 часы 15V 2A/20V 1.5A 2 часы 
9V 3A 3,5 часы 12V 3A  1,5 часы 

 
8. Инструкции по батарее  
Устройствоيсодержитيвстроеннуюيлитий-ионнуюيбатарею.يЗаряжайтеيустройствоيприيкомнатнойيтемпературе. 
Неيразбирайтеيустройство,يнеيударяйтеيего,يнеيсжимайтеيиيнеيбросайтеيвيогонь. 
Неيиспользуйтеيиيнеيхранитеيбатареюيвيвысокотемпературнойيсреде. 
Еслиيбатареяيповреждена,يпрекратитеيиспользованиеيустройства. 
Неيпытайтесьيзаменитьيбатареюيсамостоятельно.يНеправильнаяيзаменаيможетيпривестиيкيперегреву,ي
возгораниюيилиيтравмам. 
Батареяيможетيбытьيзамененаيтолькоيавторизованнымيсервисом. 
Утилизируйтеيустройствоيиيбатареюيвيсоответствииيсيместнымиيэкологическимиيнормами. 

 
9. Чистка и обслуживание  

Очиститеيбутылкуيпередيпервымيиспользованием. 
• Выключитеيустройство.يОслабьтеيоснованиеيбутылкиيиيповорачивайтеيегоيпротивيчасовойيстрелки.يПротритеي

основаниеيиيдноيмягкойيтканью. 
• Передيначаломيчисткиيвсегдаيзакрывайтеيиيнадежноيзакрепляйтеيсиликоновуюيкрышкуيпортаيзарядки.يЭтоي

необходимо,يчтобыيпредотвратитьيпопаданиеيвлагиيиيповреждениеيвнутреннихيкомпонентов. 
• Держитеيпортيзарядкиيвсегдаيполностьюيсухим.يДажеيнебольшоеيколичествоيвлагиيможетيпривестиيкي

долговременнымيповреждениямيэлектрическойيсистемыيилиيповлиятьيнаيкачествоيзарядки. 
• Послеيкаждогоيиспользования,يособенноيпослеيнагреваيматеринскогоيмолокаيилиيсмеси,يсразуيпромойтеي

нагревательнуюيкамеруيиيкрышкуيчистойيводойيилиيмягкимيрастворомيводыيсيмоющимيсредством.يОстаткиي
молокаيмогутيбыстроيиспортитьсяيиيвызватьيнеприятныйيзапахيилиيразвитиеيбактерий. 

• Передيмойкойيосторожноيснимитеيсиликоновоеيкольцоيсيнижнейيчастиيкрышки.يЭтоيпозволитيпровестиي
болееيтщательнуюيочисткуيиيпредотвратитьيобразованиеيплесениيилиيотложенийيвيтруднодоступныхي
местах. 

• Послеيмытьяيвсехيчастей,يотделитеيкрышку,يсиликоновоеيкольцоيиيкорпусيустройства.يПоложитеيихيвверхي
дномيнаيчистуюيподставкуيиيоставьтеيдляيполногоيвысыхания.يЭтоيважно,يчтобыيпредотвратитьيзадержкуي
влаги,يчтоيможетيпривестиيкيобразованиюيплесениيилиيвнутреннейيкоррозии. 

• Еслиيвыيзаметили,يчтоيостаткиيмолокаيприклеилисьيкيднуيнагревательнойيкамеры,يаккуратноيпротритеيэтоي
местоيмягкойيщеточкойيиيтеплойيводойيсيмоющимيсредством.يНеيиспользуйтеيострыеيилиيабразивныеي
инструменты,يкоторыеيмогутيповредитьيвнутреннююيповерхность. 

• Никогдаيнеيпогружайтеيнагревательيвيводуيиيнеيмойтеيегоيвيпосудомоечнойيмашине.يУстройствоيсодержитي
электрическиеيкомпоненты,يкоторыеيмогутيбытьيповрежденыيконтактомيсيводой. 

• Избегайтеيпрямогоيконтактаيводыيсيпанельюيуправленияيиيпортомيзарядки.يЕслиيочисткаيвيэтихيобластяхي
необходима,يбудьтеيособенноيосторожны,يчтобыيвлагаيнеيпрониклаيвнутрьيустройства. 

• Дляيочисткиيвнешнейيповерхности,يкнопокيиيобластиيвокругيпортаيзарядкиيиспользуйтеيмягкуюيслегкаي
влажнуюيткань.يЭтоيпоможетيподдерживатьيустройствоيвيчистотеيиيгигиеничности,يодновременноيуменьшаяي
рискيповреждений,يвызванныхيводой. 

 
10. Часто задаваемые вопросы  

Типичные проблемы     Информация 
Какаяيтемператураيводыي
дляيмолочнойيсмеси? 

Дляيприготовленияيмолочнойيсмесиيиспользуйтеيводуيтемпературой40ي–
50°C. 

Можноيлиيиспользоватьي
устройствоيдляيнагреваي
жидкостиيвоيвремяي
зарядки? 

Функцияيнагреваيнеيможетيиспользоватьсяيвоيвремяيзарядки. 

Устройствоيнеيвключается: 

Нажмитеيкнопкуيвключения يзарядаيуровеньيпроверитьيчтобыي,
батареи.يЕслиيбатареяيразряжена,يзарядитеيустройство.  

Неيзаряжается: Проверьте,يнеيповрежденыيлиيзарядноеيустройство,يкабельيилиيрозетка. 
Защитаيотيработыيбезي
жидкостиي(защитаيотي
перегрева): 

Еслиيвيпродуктيнеيдобавленаيжидкость,يдатчикيобнаружит,يчтоيтермосي
пуст,يиيустройствоيавтоматическиيостановится. 

Появилсяيкодيошибки: Еслиي устройствоي отображаетي ي,"--" этоي означает,ي чтоي корпусي бутылкиي
неправильноي установлен.ي Послеي правильнойي установкиي устройствоي
возобновитي работу.ي Еслиي устройствоي отображаетي "E1",ي этоي означаетي отказي
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датчика.ي Пожалуйста,ي свяжитесьي сي сервисомي дляي полученияي помощи:ي
help@kinderkraft.com. 

 
 
УТИЛИЗАЦИЯ ИЗНОШЕННОГО ОБОРУДОВАНИЯ И БАТАРЕЙ  

Символي перечеркнутогоي мусорногоي ведра,ي
размещенныйيнаيоборудовании,يбатареях,يупаковкеي
илиيприлагаемыхيкيнемуيдокументах,يозначает,ي чтоي
продуктيнеيдолженيвыбрасыватьсяيвместеيсيдругимиي
отходами.ي 
Выي несетеي ответственностьي заي передачуي
использованногоي оборудованияي иي батарейي вي
назначенныйي пунктي сбораي дляي надлежащейي
обработки.يИнформациюيоيдоступнойيсистемеيсбораي
использованногоي электрооборудованияي иي
аккумуляторовي можноي найтиي вي информационномي
пунктеي магазинаي иي вي городском/муниципальномي
управлении.ي 
Каждоеي хозяйствоي являетсяي потребителемي

электрооборудованияي иي аккумуляторов,ي аي следовательно,ي потенциальнымي производителемي опасныхي дляي
человекаيиيокружающейيсредыيотходовيиз-заيналичияيвيоборудованииيиيбатареяхيопасныхيвеществ,يсмесейيиي
составныхيчастей.يСيдругойيстороны,يиспользуемоеيоборудование-этоيценныйيматериал,يизيкоторогоيмыيможемي
извлекатьيсырье,يтакоеيкакيмедь,يолово,يстекло,يжелезоيиيмногоеيдругое.ي 
Надлежащееي обращениеي сي использованнымي оборудованиемي иي батареямиي предотвращаетي негативныеي
последствияيдляيокружающейيсредыيиيздоровьяيчеловека! 
 
11  ГАРАНТИЯ 
ПолныйيтекстيгарантийныхيобязательствيдоступенيнаيсайтеيWWW.KINDERKRAFT.COM 
 

SK 
VAŽENÝ KLIENT! 

Ďakujeme,يžeيsteيsiيzakúpiliيproduktيznačkyيKinderkraft. 
Našímيcieľomيjeيspokojnosťيvášhoيdieťaťaي–يvždyيdbámeيoيbezpečnosťيaيkvalituيa garantujemeيmaximálneيpohodlie. 
PRED POUŽITÍM ZARIADENIA SI POZORNE PREČÍTAJTE NÁVOD NA POUŽITIE  

 
Určenie výrobku: 
ĎakujemeيzaيzakúpenieيtermoskyيsيnastaviteľnouيteplotouيKinderkraftيGAJA.يVýrobokيjeيurčenýيnaيohrievanieيvodyيnaي
prípravuيdojčenskejيvýživy,يohrievanieيmaterskéhoيmlieka,يakoيajيkávyيaleboيčaju.يTentoيnávodيnaيpoužitieيobsahujeي
všetkyيinformácieيpotrebnéيnaيsprávneيpoužívanie.يProsíme,يoboznámteيsaيsيnímيaيuschovajteيhoيpreيprípadيpotrebyي
opätovnéhoيpoužitia. 
UPOZORNENIA 
Tentoيspotrebičيmôžuيpoužívaťيdetiيvoيvekuيodي8يrokovيaيstaršie,يakيsúيpodيdohľadomيaleboيakيboliي
poučenéيoيbezpečnomيpoužívaníيspotrebičaيaيrozumejúيsúvisiacimيrizikám.يČistenieيaيúdržbuي
vykonávanúيpoužívateľomيnesmúيvykonávaťيdeti,يpokiaľيnemajúيviacيako 8 rokov a nie sú pod 
dohľadom.يUchovávajteيspotrebičيaيjehoيnapájacíيkábelيmimoيdosahuيdetíيmladšíchيakoي8يrokov. 
Spotrebičيmôžuيpoužívaťيosobyيsoيzníženýmiيfyzickými,يzmyslovýmiيaleboيmentálnymiيschopnosťamiي
alebo osoby bez skúseností a znalostí, ak sú podيdohľadomيaleboيakيboliيpoučenéيoيbezpečnomي
používaníيspotrebičaيaيrozumejúيsúvisiacimيrizikám.يDetiيsaيsoيspotrebičomيnesmúيhrať. 
Nevystavujteيakumulátorيaniيspotrebičيohňuيaleboيnadmerneيvysokýmيteplotám. 
Kovovéيpredmetyيmôžuيspôsobiťيskrat,يakيpríduيdoيkontaktuيsيkontaktmiيakumulátora. 
Tentoيspotrebičيobsahujeيvstavaný,يnevymeniteľnýيlítium-iónový (Li-ion)يakumulátor.يPoيskončeníي
životnostiيakumulátoraيmusíيbyťيspotrebičيriadneيzlikvidovaný.يVيprípadeيúnikuيakumulátoraيmusíيbyťي
výrobok zlikvidovaný. 
Neponárajteيjednotkuيtermoskyيdoيvodyيaniيinýchيroztokovيzaيúčelomيčisteniaي(aniيjuيnevkladajteيdoي
sterilizátora na dezinfekciu). 
Spotrebičيsaيnesmieيpoužívaťيpočasيnabíjania. 
Spotrebičيmusíيbyťيnapájanýيvýhradneيbezpečnýmيveľmiيnízkymيnapätímيvيsúladeيsيoznačenímي
uvedenýmيnaيspotrebiči. 
Spotrebičيsaيnesmieيponáraťيdoيvody. 
Zabráňteيrozliatiuيkvapalínيnaيkonektor. 

http://www.kinderkraft.com/
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Nesprávneيpoužívanieيmôžeيspôsobiťيzranenie. 
Povrchيvykurovaciehoيtelesaيzostávaيpoيpoužitíيurčitýيčasيhorúciي(zvyškovéيteplo). 
Spotrebičيsaيsmieيpoužívaťيibaيsيdodanýmيstojanom.يUPOZORNENIE: Predيodobratímيspotrebičaيzoي
stojanaيsaيuistite,يžeيjeيvypnutý. 
NepridávajteيvoduيnadيmaximálnuيhladinuيMAX,يabyيsteيzabrániliيpretečeniu. 
Neotvárajte ani neopravujte tento výrobok sami. 
Doيnádobyيnevkladajteيnasledujúceيlátky:يsuchýيľad,يsýtenéيnápojeي(abyيsaيpredišloيrizikuيvystreknutiaي
obsahuيvيdôsledkuيzvýšenéhoيvnútornéhoيtlaku);يkysléيnápoje,يakoيjeيslivkováيšťavaيaيcitrónováيšťavaي
(môžuيspôsobiťيzhoršenéيudržiavanieيtepla);يmliečneيvýrobky,يdetskúيvýživuيaيpod.ي(môžuيsaيpokaziť,يakي
zostanúيvيnádobeيdlhšíيčas). 
Zariadenieيjeيurčenéيvýhradneيnaيdomáceيpoužitieيaيnieيjeيvhodnéيnaيkomerčnéيpoužitie. 
Tentoيspotrebičيjeيurčenýيnaيpoužívanieيvيdomácnostiachيaيvيpodobnýchيprostrediach,يakoيsú: 
kuchynky pre zamestnancov v obchodoch, kanceláriách a iných pracovných prostrediach; farmy; 
používanieيklientmiيvيhoteloch,يmotelochيaيinýchيubytovacíchيzariadeniach;يzariadeniaيtypuي„bedيandي
breakfast“. 
 
Doplňujúce informácie  
Odporúčanýيrozsahيprevádzkovejيaيnabíjacejيteplotyيjeي10ي°Cيažي35ي°C. 
Preيnajúčinnejšieيnabíjanieيsaيodporúčaيpoužívaťيzdrojeيnapájaniaيsيhodnotami: 5 V  3 A, 9 V 

 3 A, 12 V  3 A, 15 V  2 A, 20 V  1,5 A, s konektorom USB Type-C. 
 
1. Zoznam dielov (obr. A): 

1 Uzáver so zámkom 6 KonektorيAي(spodnáيčasťيtelesaي
termosky) 

2 Telo termosky z nehrdzavejúcej ocele 7 KonektorيBي(základňaيtermosky) 
3 Displej 8 Dodatočnýيkrytيzákladne 
4 Ovládací panel 9 Nabíjací port 
5 Nabíjací kábel USB typu C   

 
2. Ovládací panel (obr. B): 

 

Tlačidloيnaيzapnutie/vypnutie. 

 

Tlačidloيnaيzníženieيteploty. 

 

Ukazovateľيúrovneيbatérie. 

 

Tlačidloيnaيzvýšenieيteploty. 

 
3. Použitie termosky  
• Stlačteيaيpodržteيtlačidloيnapájaniaيpoيdobuي2يsekúnd,يabyيsaيzariadenieيzaplo.يPredvolenáيteplotaيjeي37ي°C.يAkيsaي

nevykonáيžiadnaيináيoperácia,يpoيtrochيbliknutiachيsaيzačneيohrievať. 
• Stlačenímيtlačidlaيnapájaniaيvyberteيteplotuيmedziي37ي°C,ي40ي°C,ي45ي°C,ي50ي°Cيaي55ي°C. 
• Stlačteيtlačidloي“+„يnaيzvýšenieيteploty.ي 
• Stlačteيtlačidloي“-„يnaيzníženieيteploty.ي 
• Vybranáيteplotaيnaيdisplejiيzačneيblikať.يPočkajteي5يsekúndي– zariadenieيsaيautomatickyيzačneيohrievaťيaيobsahيsaي

zohreje na nastavenú teplotu. 
• Po zahriatí na nastavenú teplotu zaznie zvukový signál a na displeji sa zobrazí nastavená teplota. Následne sa spustí 

režimيudržaniaيteploty. 
• Rozsah teplôt je 35-55 °C. 
• Stlačteيaيpodržteيtlačidloيnapájaniaيpoيdobuي2يsekúnd,يabyيsaيzariadenieيvyplo. 

 
• Po zahriatí na nastavenú teplotu zaznie zvukový signál a na displeji sa zobrazí nastavená teplota. Následne sa spustí 

režimيudržaniaيteploty. 
•  Rozsah teplôt je 35-55 °C. 
• Stlačteيaيpodržteيtlačidloيnapájaniaيpoيdobuي2يsekúnd,يabyيsaيzariadenieيvyplo. 

 
4.  Zamknutie/odomknutie veka ohrievača  
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Zamknutie zámku:يPosuňteيtlačidloيzámkuيvekaيnadol,يabyيsteيzaistiliيvekoيaيzabrániliيúnikuيvody.ي 
Odomknutie zámku:يPosuňteيtlačidloيzámkuيvekaيnahorيaيpotomيstlačte,يabyيsteيzámokيodomkliيaيotvoriliيveko. 

 
5. Použitie  
Otvorteيviečkoيotočenímيprotiيsmeruيhodinovýchيručičiekي(obr.يC1). 
Naplňteيvodouيpodľaيpotrebyيaيpotomيuzavriteيviečkoيotočenímيvيsmereيhodinovýchيručičiekي(obr.يC2).  
Potomيpripevniteي základňuي fľašeي aي vyrovnajteي fľašuي sي uzamykacímيbodomي (obr.ي C3).ي Stlačteي tlačidloي napájaniaي naي ي2
sekundy,يabyيsaيzaplo.يVyberteيpožadovanúيteplotuي(obr.يD1).يPočkajte,يkýmيobsahيdosiahneيnastavenúي teplotu.يAkي
chcete,يmôžeteيodstrániťيzákladňuيsيbatériouي(obr.يD2)يaيpripojiťيdodatočnýيkrytيzákladneي(8)يkيuzamykacímuيboduي(obr.ي
E).  
POZOR!ي Počasي používaniaي musíي byťي celéي zariadenieي umiestnenéي naي relatívneي rovnejي ploche.ي Nesmieي saي používaťي vي
naklonenej polohe, na boku alebo hore nohami (obr. F). 
 
6. Odhadovaná doba ohrevu: 

Počiatočnáي
teplota 

Kapacita 
(ml) 37°C 40°C 45°C 50°C 55°C 

20°C 200 4:30 
min 

5:00 
min 

5:25 
min 

6:30 
min 

7:50 
min 

20°C 500 9:40 
min 

10:10 
min 

13:29 
min 

17:13 
min 

19:10 
min 

Akيjeيteplotaيnastavenáيnaي37ي°C,يobjemيtekutinyيjeي500يmlيaيpočiatočnáيteplotaيjeي20ي°C,يdobaيudržaniaيteplaيmôžeيbyťي
približneي18,5يhodiny. 
Keďيjeيteplotaيnastavenáيnaي55ي°C,يobjemيtekutinyيjeي500يmlيaيpočiatočnáيteplotaيjeي20ي°C,يdobaيudržaniaيteplaيmôžeي
byťيpribližneي3يhodiny. 
Poznámka:يPriيohreveيmaléhoيmnožstvaيvodyيbudeيteplotaيvyššiaيakoيnastavenáيteplota.يOdporúčaيsa,يabyيobjemيvodyي
bolي100≤يml. 

 
7. Nabíjanie zariadenia (obr. G): 

Nízkyيstavيbatérie:يKeďيblikáيposlednýيindikátorي
stavuيbatérie,يznamenáيto,يžeيbatériaيjeيtakmerي
vybitá.يNabiteيzariadenie,يabyيnedošloيkيsituácii,ي
keďيnebudeيmaťيdostatokيenergieيnaيzahriatie. 

Vybitáي batéria:ي Akي jeي úroveňي nabitiaي
prílišي nízkaي naي spustenieي zariadenia,ي
poي stlačeníي tlačidlaي napájaniaي saي
zobrazí blikajúci symbol vybitia 
batérie. Predيďalšímيpoužitímيnabiteي

produkt. 
Nabíjanie:يPoيpripojeníيUSBيkáblaيzačneيindikátorيstavuي
nabitiaيblikať.يKeďيblikanieيprestaneيaيvšetkyيtriيsegmentyي
ikony batérie svietia, zariadenie je úplne nabité (obr. G). 

 

 
Doba nabíjania závisí od parametrov zdroja napájania. 

Vstupné napätie Doba nabíjania Vstupné napätie Doba nabíjania 
5V 2A 6 hodín 12V 2.25A 2,5 hodíny 
5V 3A 4 hodíny 15V 2A/20V 1.5A 2 hodíny 
9V 3A 3,5 hodíny 12V 3A  1,5 hodíny 

 
8. Pokyny týkajúce sa batérie 
Zariadenie obsahuje vstavanú lítium-iónovú batériu. Zariadenie nabíjajte pri izbovej teplote.  
Zariadenieيnerozoberajte,يneudierajte,يnestláčajteيaniيnehádžteيdoيohňa. 
Batériuيnepoužívajteيaniيneskladujteيvيprostredíيsيvysokouيteplotou. 
Akيjeيbatériaيpoškodená,يokamžiteيprestaňteيzariadenieيpoužívať. 
Nepokúšajteيsaيbatériuيvymeniťيsami.يNesprávnaيvýmenaيmôžeيspôsobiťيprehriatie,يpožiarيaleboيzranenie.يNepokúšajteي
saيbatériuيrozoberať.يNiektoréيkomponentyيlítiovýchيbatériíيsúيhorľavéيaيškodlivéي – môžuيspôsobiťيzranenie,يpožiar,ي
prasknutie alebo výbuch. Batériu ani jej puzdro nerozoberajte, neotvárajte, nerezajte ani neprepichujte kovovými 
predmetmi.يBatériuيnenabíjajteيprílišيdlho. 
Lítiovúيbatériuيmôžeيvymeniťيibaيautorizovanéيservisnéيstredisko.يVýmenaيnesprávnymيmodelomيmôžeيspôsobiťيrizikoي
výbuchu.  
Zariadenie a vstavanú batériu likvidujte v súlade s národnými a regionálnymi environmentálnymi predpismi. 

 
9. Čistenie a údržba 
Pozor!يPredيprvýmيpoužitímيfľašuيvyčistite. 
• Vypniteي zariadenie.ي Uvoľniteي základňuي fľašeي aي otočteي juي protiي smeruي hodinovýchي ručičiek.ي Základňuي aي dnoي utriteي

mäkkouيhandričkou.ي 
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• Predيčistenímيvždyيuzavriteيaيbezpečneيupevniteيsilikónovýيkrytيnabíjaciehoيportu.يJeيtoيnevyhnutné,يabyيsaيzabrániloي
vniknutiuيvlhkostiيaيpoškodeniuيvnútornýchيkomponentov. 

• Nabíjacíيportيudržujteيvždyيúplneيsuchý.يAjيmaléيmnožstvoيvlhkostiيmôžeيspôsobiťيdlhodobéيpoškodenieيelektrickéhoي
systémuيaleboيovplyvniťيkvalituيnabíjania. 

• Poيkaždomيpoužití,يnajmäيpoيohriatíيmaterskéhoيmliekaيaleboيumeléhoيmlieka,يihneďيopláchniteيohrievaciuيkomoruي
aيviečkoيčistouيvodouيaleboيjemnýmيčistiacimيprostriedkom.يZvyškyيmliekaيmôžuيrýchloيskaziťيaيspôsobiťيnepríjemnýي
zápach alebo rast baktérií. 

• Predيumývanímيopatrneيodstráňteيsilikónovýيkrúžokيzoيspodnejيstranyيveka.يToيumožňujeيdôkladnejšieيčistenieيaي
zabraňujeيtvorbeيplesníيaleboيusadenínيvيťažkoيdostupnýchيmiestach. 

• Poيumytíيvšetkýchيčastíيoddeľteيviečko,يsilikónovýيkrúžokيaيteloيzariadenia.يPoložteيichيhoreيnohamiيnaيčistýيsušiaciي
stojanيaيnechajteيichيúplneيvyschnúť.يJeيtoيdôležité,يabyيsaيzabrániloيzadržiavaniuيvlhkosti,يktoréيbyيmohloيviesťيkي
rastu plesní alebo vnútornej korózii. 

• Akيzistíte,يžeيmaterskéيmliekoيaleboيumeláيvýživaيsaيusadiliيaيprilepiliيnaيdnoيohrievacejيkomory,يjemneيtútoيoblasťي
vydrhniteيmäkkouيkefkouيaي teplouيvodouيsيčistiacimيprostriedkom.يNepoužívajteيostréيaleboيabrazívneيnástroje,ي
ktoréيbyيmohliيpoškodiťيvnútorný povrch. 

• Nikdyي neponárajteي ohrievačي doي vodyي aniي hoي neumývajteي vي umývačkeي riadu.ي Spotrebičي obsahujeي elektrickéي
komponenty,يktoréيbyيmohliيbyťيpoškodenéيkontaktomيsيvodou. 

• Vyhniteيsaيpriamemuيkontaktuيvodyيsيovládacímيpanelomيaيnabíjacímيportom.يAkيjeيpotrebnéيvyčistiťيtietoيoblasti,ي
dajteيpozor,يabyيsaيvlhkosťيnedostalaيdovnútraيzariadenia. 

• Naيčistenieيvonkajšiehoيpovrchu,يtlačidielيaيoblastiيnabíjaciehoيportuيpoužiteيmäkkú,يmierneيnavlhčenúيhandričku.ي
Týmtoيspôsobomيudržíteيzariadenieيčistéيaيhygienickéيaيzároveňيznížiteيrizikoيpoškodeniaيvodou. 

 
10. Často kladené otázky a údržba  

Bežné problémy Informácie 
Aká je teplota vody pre 
sušenéيmlieko?ييي 

Naيprípravuيsušenéhoيmliekaيpoužiteيvoduيsيteplotou50–40ي °C. 

Možnoيproduktيpoužívaťيnaي
ohrevيtekutínيpočasي
nabíjania? 

Funkciaيohrevuيnieيjeيmožnéيpoužívaťيpočasيnabíjania. 

Zariadenie sa nezapína 
Stlačteيtlačidloيnapájania,يabyيsteيskontrolovaliيkapacituيbatérie.يAkيbatériaي 

ukazuje  .nabiťيjuيpotrebnéيjeيaيvybitáيjeيžeي,toيznamenáي,  
 

Nenabíjanie Skontrolujte,يčiيnabíjačka,يnabíjacíيkábelيaيzásuvkaيnieيsúيpoškodené. 
Ochrana proti prevádzke bez 
vody (ochrana proti 
prehriatiu). 

Akيsaيdoيproduktuيnepridáيžiadnaيtekutina,يsenzorيzistí,يžeيtermoskaيjeي
prázdna, a automaticky zastaví zariadenie. 

Objavil sa chybový kód. Keďي saي naي produkteي zobrazíي ي,“--„ znamenáي to,ي žeي teloي fľašeي nieي jeي správneي
nainštalované.يPoيsprávnejيinštaláciiيsaيprevádzkaيobnoví.يKeďيsaيnaيprodukteي
zobrazíي „E1“,ي znamenáي to,ي žeي senzorي zlyhal.ي Kontaktujteي zákazníckyي servisيpreي
pomoc: help@kinderkraft.com. 

 
LIKVIDÁCIA POUŽITÉHO ZARIADENIA A BATÉRIÍ  

Symbolيprečiarknutéhoيkošaيnaيsmetiيumiestňovanýيnaي
zariadení, batériách, obale alebo pripojených 
dokumentovي znamená,ي žeي výrobokي nesmieي byťي
likvidovanýيspoločneيsيinýmيodpadom.ي 
Používateľي jeي povinnýي odovzdaťي použitéي zariadenieي aي
batérieيdoيurčenéhoي zbernéhoيmiestaيpreي ichي správneي
spracovanie. Informácie o dostupnom systéme zberu 
odpaduي použitýchي elektrickýchي zariadeníي aي batériíي
môžeteيnájsťيvيinformačnomيmiesteيobchoduيaيnaيúrade 
mesta/okresu.  
Každéي hospodárstvoي jeي používateľomي elektrickýchي aي
elektronických zariadení a batérií, a tým aj potenciálnym 
tvorcomيnebezpečnéhoيpreيčlovekaيprostrediaيodpadu,ي
zي tituluي prítomnostiي nebezpečnýchي látok,ي zmesíي aي
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komponentovيvيzariadeníيaيbatériách.يNaيdruhejيstrane,يpoužitéيzariadenieيjeيcennýmيmateriálom,يzيktoréhoيjeيmožnéي
získaťيmateriályيakoيsúيmeď,يcín,يsklo,يželezoيaيďalšie.ي 
Vhodnouيlikvidáciouيstarýchيzariadeníيaيbatériíيpomôžeteيpredchádzaťيnegatívnymيdopadomيnaيživotnéيprostredieيaي
ľudskéيzdravie! 
 
11. ZÁRUKA 
Úplný obsah záručných podmienok je k dispozícii na webovej stránke WWW.KINDERKRAFT.COM 
 

SV 
KÄRA KUNDER! 

Tack för att du köpte en Kinderkraft-produkt. Vi skapar med ditt barn i åtanke - vi bryr oss alltid om säkerhet och 
kvalitet, vilket säkerställer komforten för det bästa valet. 

LÄS BRUKSANVISNINGEN NOGGRANT INNAN DU ANVÄNDER ENHETEN. 
 
Produktens användningsområde: 
Tack för att du har köpt termos med justerbar temperatur Kinderkraft GAJA. Produkten är avsedd för uppvärmning av 
vatten för beredning av modersmjölksersättning, uppvärmning av bröstmjölk samt kaffe eller te. Denna 
bruksanvisning innehåller all information som krävs för korrekt användning. Vänligen läs den noggrant och spara den 
för framtida bruk. 
VARNINGAR 
Denna apparat kan användas av barn från 8 års ålder och uppåt, förutsatt att de står under uppsikt eller 
har fått instruktioner om hur apparaten används på ett säkert sätt och förstår de risker som är 
förknippade med användningen. Rengöring och användarunderhåll får inte utföras av barn, såvida de 
inte är över 8 år och står under uppsikt. Förvara apparaten och dess sladd utom räckhåll för barn under 
8 år. 
Denna apparat kan användas av personer med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental förmåga eller av 
personer som saknar erfarenhet och kunskap, förutsatt att de står under uppsikt eller har fått 
instruktioner om hur apparaten används på ett säkert sätt och förstår de risker som är förknippade 
med användningen. Barn får inte leka med apparaten. 

Utsätt inte batteriet eller apparaten för eld eller alltför höga temperaturer. 
Metallföremål kan orsaka kortslutning om de kommer i kontakt med batteriets poler. 
Denna apparat innehåller ett inbyggt, ej utbytbart litiumjonbatteri (Li-ion). När batteriet har nått slutet 
av sin livslängd ska apparaten kasseras på korrekt sätt. Om batteriet läcker måste produkten kasseras. 
Sänk inte ner termosdelen i vatten eller andra vätskor för rengöring (och placera den inte i en 
steriliseringsenhet för desinfektion). 
Apparaten får inte användas under laddning. 
Apparaten får endast försörjas med säker extra låg spänning i enlighet med märkningen på apparaten. 
Apparaten får inte sänkas ner i vatten. 
Undvik spill på kontakten. 
Felaktig användning kan leda till personskada. 
Ytan på värmeelementet är föremål för restvärme efter användning. 
Apparaten får endast användas tillsammans med det medföljande stativet. VARNING: Se till att 
apparaten är avstängd innan den tas bort från stativet. 
Fyll inte på vatten över den maximala nivån MAX för att undvika överfyllning. 
Öppna eller reparera inte produkten själv. 

Placera inte följande föremål i behållaren: torris, kolsyrade drycker (för att undvika risken för att 
innehållet sprutar ut på grund av ökat inre tryck); sura drycker såsom plommonjuice och citronjuice 
(kan orsaka dålig värmebevaring); mejeriprodukter, barnmat etc. (kan försämras om de lämnas under 
en längre tid). 
Produkten är endast avsedd för hushållsbruk och är inte lämplig för kommersiellt bruk. 
Denna apparat är avsedd för användning i hushåll och i liknande miljöer, såsom: personalkök i butiker, 
kontor och andra arbetsmiljöer; lantbruk; användning av gäster på hotell, motell och andra 
boendemiljöer;يboendenيavيtypenي”bedيandيbreakfast”. 
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Ytterligare information: 
Det rekommenderade temperaturintervallet för drift och laddning är mellan 10 °C och 35 °C. 
För effektivast laddning rekommenderas strömkällor med följande värden: 5 V ⎓ 3 A, 9 V  3 A, 12 
V  3 A, 15 V  2 A, 20 V  1,5 A, med USB typ C-kontakt. 
 
1. Lista över delar (fig. A): 

1 Skydd med lås 6 Anslutning A (undersidan av termosens kropp) 
2 Termoskropp av rostfritt stål 7 Anslutning B (termosens botten) 
3 Display 8 Extra skydd för botten 
4 Kontrollpanel 9 Laddningsport 
5 USB-laddningskabel typ C   

 
2. Kontrollpanel (fig. B): 

 

Strömbrytare för att slå på och stänga 
av enheten. 

 

Knapp för att sänka temperaturen. 

 

Batterinivåindikator.    
 

Knapp för att höja temperaturen. 

 
3. Användning av termosen: 

• Tryck och håll ned strömbrytaren i 2 sekunder för att starta enheten. Standardtemperaturen är 37 °C. Den börjar 
värma upp efter tre blinkningar om ingen annan åtgärd vidtas. 

• Tryck på strömbrytaren för att välja temperaturen 37 °C-40 °C-45 °C-50 °C-55 °C. 
• Tryckيpåي”+”يförيattيhöjaيtemperaturen.ي 
• Tryckيpåي”-”يförيattيsänkaيtemperaturen.ي 
• Den valda temperaturen på displayen börjar blinka. Vänta 5 sekunder – enheten börjar automatiskt värma upp och 

bringar innehållet till den inställda temperaturen. 
• När den inställda temperaturen har uppnåtts hörs ett ljudsignal och displayen visar den inställda temperaturen. 

Därefter startar temperaturhållningsläget. 
• Temperaturintervallet är 35-55 °C.  
• Håll strömbrytaren intryckt i 2 sekunder för att stänga av enheten. 
 
4. Låsa/låsa upp locket på värmaren: 
Låsa låset: Skjut ned låsknappen för att säkra locket och förhindra vattenläckage.  
Låsa upp låset: Skjut upp låsknappen och tryck sedan för att låsa upp och öppna locket. 

 
5. Användning:  
Öppna locket genom att skruva det moturs (fig. C1). 
Fyll på vatten efter behov och skruva sedan fast locket genom att vrida det medurs (fig. C2). 
Fäst sedan flaskans botten och placera flaskan i låsningspunkten (fig. C3). Tryck på strömbrytaren i 2 sekunder för att 
slå på den. Välj önskad temperatur (fig. D1). Vänta tills innehållet har nått den inställda temperaturen. Du kan ta bort 
basen med batteriet (fig. D2) om du vill och montera ett extra skydd för basen (8) på låspunkten (fig. E).  
OBS! Under användning måste hela enheten placeras på en relativt plan yta. Den får inte användas i lutande läge, på 
sidan eller upp och ned (fig. F). 
 
6. Uppskattad uppvärmningstid: 

Starttemperatu
r 

Kapacitet 
(ml) 37°C 40°C 45°C 50°C 55°C 

20°C 200 4:30 
min 

5:00 
min 

5:25 
min 

6:30 
min 

7:50 
min 

20°C 500 9:40 
min 

10:10 
min 

13:29 
min 

17:13 
min 

19:10 
min 
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När temperaturen är inställd på 37 °C, vätskevolymen är 500 ml och starttemperaturen är 20 °C, kan 
värmehållningstiden vara cirka 18,5 timmar. 
När temperaturen är inställd på 55 °C, vätskevolymen är 500 ml och starttemperaturen är 20 °C, kan 
värmehållningstiden vara cirka 3 timmar. 
Observera: Vid uppvärmning av en liten mängd vatten är temperaturen högre än den inställda. Det rekommenderas 
attيvattenvolymenيärي100≤يml. 
 
7. Ladda enheten (fig. G): 

Låg batterinivå: När den sista indikatorn för 
batterinivån blinkar betyder det att batteriet är 
slut. Ladda enheten för att undvika att den inte 
har tillräckligt med ström för att värma upp. 

Urladdad batteri: Om 
laddningsnivån är för låg för att 
starta enheten visas en blinkande 
symbol för urladdad batteri när du 
trycker på strömbrytaren. Ladda 

produkten innan du fortsätter att använda den 
Laddning: När USB-kabeln ansluts börjar laddningsindikatorn 
blinka. När blinkningen upphör och alla tre segmenten i 
batterisymbolen lyser är enheten fulladdad (fig. G).
  

 

 
Laddningstiden beror på strömkällans parametrar. 

Ingångsspänning Laddningstid Ingångsspänning Laddningstid 
5V 2A 6 timmar 12V 2.25A 2,5 timmar 
5V 3A 4 timmar 15V 2A/20V

1.5A 
2 timmar 

9V 3A 3,5 timmar 12V 3A  1,5 timmar 
 
8. Instruktioner för batterier 
Enheten innehåller ett inbyggt litiumjonbatteri. Ladda enheten vid rumstemperatur. 
Demontera inte enheten, slå inte på den, pressa den inte eller kasta den i elden. 
Använd eller förvara inte batteriet i en miljö med hög temperatur. 
Om batteriet skadas, sluta använda enheten omedelbart. 
Försök inte byta ut batteriet själv. Felaktig byte kan orsaka överhettning, brand eller skador. Försök inte att 
demontera batteriet. Vissa delar av litiumbatterier är brandfarliga och skadliga – de kan orsaka skador, brand, sprickor 
eller explosion. Demontera, öppna, skär inte eller punktera batteriet eller dess hölje med metallföremål. Ladda inte 
batteriet för länge. 
Det litiumjonbatteriet får endast bytas ut av ett auktoriserat servicecenter. Byte till fel modell kan innebära risk för 
explosion. 
Bortskaffa enheten och det inbyggda batteriet enligt nationella och regionala miljöföreskrifter. 
 
9. Rengöring och underhåll 
Varning! Rengör flaskan innan första användning. 
يmedيbasenيochيbottenيavيTorkaي.medursيmotيriktningيmotsattيiيdenيvridيochيbottenيflaskansيLossaي.enhetenيavيStängي•
en mjuk trasa. 
يattيförيnödvändigtيärيDettaي.rengöraيbörjarيduيinnanيladdningsportenيförيsilikonlocketيsäkraيochيalltidيStängي•
förhindra att fukt kommer in och skadar interna komponenter. 
يelektriskaيdetيpåيskadorيlångvarigaيorsakaيkanيfuktيmängdيlitenيenيÄvenي.tidenيhelaيtorrيheltيladdningsportenيHållي•
systemet eller påverka laddningens kvalitet. 
يomedelbartيsköljي,modersmjölksersättningيellerيbröstmjölkيvärmtيhaيattيefterيsärskiltي,användningيvarjeيEfterي•
uppvärmningskammaren och locket med rent vatten eller en mild lösning av vatten och diskmedel. Mjölkrester som 
lämnas kvar kan snabbt börja ruttna och orsaka obehagliga lukter eller bakterietillväxt. 
يrengöraيattيmöjligtيdetيgörيDettaي.tvättarيduيinnanيlocketيavيundersidanيfrånيsilikonringenيbortيförsiktigtيTaي•
ordentligt och förhindrar mögel eller beläggningar på svårtillgängliga ställen. 
يrenيenيpåيnerيochيuppيdemيPlaceraي.höljeيenhetensيochيsilikonringenي,locketيsepareraي,delarيallaيtvättatيhaيattيEfterي•
torkställning och låt dem torka helt. Detta är viktigt för att förhindra att fukt stannar kvar, vilket kan leda till mögel 
eller intern korrosion. 
يavيbottenيpåيfastnatيochيsigيsattيharيmodersmjölksersättningيellerيbröstmjölkيattيmärkerيduيOmي•
uppvärmningskammaren, skrubba försiktigt området med en mjuk borste och varmt vatten med diskmedel. Använd 
inte vassa eller slipande verktyg som kan skada den inre ytan. 
يkanيsomيkomponenterيelektriskaيinnehållerيEnhetenي.diskmaskinيiيdenيtvättaيellerيvattenيiيvärmarenيaldrigيNedsänkي•
skadas av kontakt med vatten. 
يdessaيavيrengöringيOmي.laddningsportenيochيkontrollpanelenيmedيkontaktيdirektيiيkommaيvattenيlåtaيattيUndvikي•
områden är nödvändig, var särskilt försiktig så att fukt inte kommer in i enheten. 
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ي.laddningsportenيruntيområdenيochيknapparي,ytorيyttreيenhetensيrengöraيattيförيtrasaيfuktadيlättي,mjukيenيAnvändي•
Detta gör det möjligt att hålla enheten ren och hygienisk samtidigt som risken för vattenskador minimeras.  
 
10. Vanliga frågor och underhåll 
 

Vanliga problem | Information 

Vilken är attentemperaturen 
i mjölkpulvret? 

Använd vatten med en temperatur på 40–50 °C för att bereda mjölkpulver. 

Kan produkten användas för 
att värma vätska under 
laddning? 

Uppvärmningsfunktionen kan inte användas under laddning. 

Enheten startar inte  
Tryck på strömbrytaren för att kontrollera batteriets kapacitet. Om batteriet  

visar   betyder det att det är urladdat och måste laddas. 
  

Ingen laddning Kontrollera att laddaren, laddningskabeln och uttaget inte är skadade. 
Skydd mot drift utan vatten 
(överhettningsskydd). 

När ingen vätska tillsätts i produkten känner sensorn av att termosen är tom 
och stänger automatiskt av enheten.. 

En felkod har dykt upp Närيproduktenيvisarي”--”يbetyderيdetيattيflaskansيkroppيinteيärيkorrektيmonterad.ي
Efterيkorrektيinstallationيåterupptarيdenيsinيfunktion.يNärيproduktenيvisarي”E1”ي
betyder det att sensorn har gått sönder. Kontakta kundtjänst för hjälp: 
help@kinderkraft.com. 

 
BORTSKAFFANDE AV AVFALLSUTRUSTNING  

Den överkorsade papperskorgssymbolen som placeras 
på utrustningen, förpackningen eller dokumenten som 
bifogas den betyder att produkten inte får kasseras 
tillsammans med annat avfall. Det är användarens 
ansvar att överlämna avfallsutrustningen till en utsedd 
insamlingsplats för korrekt bearbetning. Information om 
det tillgängliga systemet för insamling av 
avfallselektavlande elektrisk utrustning finns i butikens 
informationspunkt och på stads- och kommunkontoret. 
Varje hushåll är en användare av elektrisk och 
elektronisk utrustning, och därmed en potentiell 
producent av avfall som är farligt för människor och 
miljö, på grund av förekomsten av farliga ämnen, 
blandningar och komponenter i utrustningen. Å andra 

sidan är begagnad utrustning ett värdefullt material från vilket vi kan återvinna råvaror som koppar, tenn, glas, järn och 
andra. Korrekt hantering av avfallsutrustning förhindrar negativa konsekvenser för miljön och människors hälsa! 
 
11. Garanti: 
Den fullständiga texten till garantivillkoren finns på webbplatsen WWW.KINDERKRAFT.COM  
 
 
 



 

  
 
 
 


